
मǾने सुना है परतंु अब मǾ देखता हूं

 आप बठै जाये। आज रािɑ िफर वापस आना अȏछा ह।ै धȝयवािदत
हँू यीशु िक हमǻ यह अवसर िफर से िमला िक अब ɓभु कɃ सेवागत

रािɑ, आपको लबें समय तक रोके रखने के बाद, मǾ अनुभव करता हूं िक
िफर आज रािɑ आपको रोके रखना उ˃चत नही।
2 वहां वापस आकर ɓभु मǻ अपने ɓभु मǻ साथी भाई को सुनना जो अभी
इं˃ डयाना से वापस आए, एक िव˃चɑ ȭवȟन से िहला हुआ था। वह अपने
जीवन मǻ इससे पहले कभी भी शेवरपेोटȁ नही आया था एक रािɑ उसने
ȭवȟन देखा िक वह शेवरपेोटȁ अपनी कार से नही आया। और वह आया
या…कही आया है कलीʹसया मǻ वहाँ मǾ बोल रहा था उसने कहा मेरे ɓचार
करने के पȫ चात और लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने के बाद, कहा, “‘कुछ
घिटत होने जा रहा ह।ै’” कहा, िक “वह अगले िदन वापस आया।” और,
उसने कहा िक वह, “उस इमारत को जानता था, िक वह कैसी िदखती
ह।ै” कहा, “वहां सड़क पार नागȼरक समागार था परतंु वे समागार मǻ नही
गए।” कहा, “यह इस पार थी एक पșथर कɃ इमारत ʹजसके पखं लगे थे,
और इमारत इस ɓकार से ȥȭथर थी।” और वह लड़का अपना ȭवȟनहार
ह,ै मǾ उनके ȭवȟन देख चुका और जान के सɧे हǾ।
3 और उसने कहा—और उसने कहा, “तब िपछली रािɑ,” ʹजस पर मǾ
“बोल रहा था और िबमारो के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा था।” और मǾने कहा,
“‘िक कुछ घिटत होने के Ǻलए तयैार ह।ै’ और गजȁन के समान आवाज
आयी।” और कहा िक, “लोग ˃चʅाने लगे।” और कहा, “जसेै गजȁन जाने
लगी,” कहा “इसने आवाज बनाई, और बोलना आरभं िकया।” कहता ह,ै
“वह बोलना चल रहा था, (उन Ǻखड़िकयʠ से हो कर) परमेȫ वर कɃ मिहमा
चलती हुई अिɠ के ʖप मǻ आयी।” उसने यह कभी नही देखा उसने हमǻ
इस िवषय मǻ बातǻ करते सुना था, परतंु उसने ȭवयं यह कभी नही देखा था
और कहा, “यह वहां Ǻखड़कɃ मǻ से िकस ɓकार होते हुए आया और जसैा
आप ˃चɑ मǻ देखते हǾ वसैी ȑयो˃त बन गई जहां मडंली के ऊपर।” और
कहा, “कुछ धरȁ-धरȁ कɃ आवाज िनकाल रही थी।” और कहा, मǾ “खड़ा
हुआ और बोला, ‘यह यहोवा परमेȫ वर ह।ै’”
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4 और कहा “इसने याद िदलाया (जब इस िवषय मǻ सोचता हँू) जब
मूसा लोगो को…िमə से बाहर लाया। और उȝहʠने कहा, ‘मूसा ही बोले
और परमेȫ वर नही, कहɀ हम मर जाये।’”
5 उसने कहा, “हर कोई फशȁ पर पड़ा हुआ था, उनके हाथ ऊपर थे
˃चʅा रहे थे।” कहा, “वहां भी ˃चʅा रहा था, ‘ɓभु परमेȫ वर मǾ आप से
ɓेम करता हँू! मǾ आप से ɓेम करता हँू!’” और पșनी ने उसे िहलाया और
उसे जगा िदया।
6 अभी उसे गǺलयारे से नीचे जाते देखा, भाई जȊैसन पुराना मेथो˃डȭट
का ɓचारक। और वह इतना घबराया हुआ था जब तक वह नीचे नही
आया; और कहा जब वह भीतर आया। मǾ नही जानता िक इसका Ȋया
अथȁ ह।ै ɓभु ने मुझे नही बताया। परȝतु कुछ हो सकता है उह देखते हुये
िक भाई जȊैसन ने यह ȭवȟन देखा है यह जानते हुए िक वह ईमानदार और
वाȭतिवक Ȫयिɝ है परमेȫ वर का दास ह।ै
7 और मǾ—मǾ उसको जानता हूं िक वह ȭवȟन देखता ह,ै मेरे पास आया
और ɓभु ने मुझे उसका अनुवाद िकया, यह िबȧकुल ठीक इस ɓकार से ह,ै
यहां तक िक एक बार मǾ ऐरीजोना जा रहा था उसे यह ȭवȟन मǻ देखा।
8 और वह बहुत ही Ȫयाकुल था। वह अपनी पșनी के साथ था वह उसे
लाया वह माँ बनने वाली थी, और केवल एक ही तरीका था िक हवाई
जहाज से था। उसके पास आने के Ǻलये पसेै नही थे, िकसी ने उसे पसेै
िदये और इसǺलए यह बहुत ही भेदपूणȁ री˃त से हुआ, इसǺलये कुछ हो
सकता था हम ऐसी आशा करते हǾ। हम नही जानते िक ɓभु हमारे Ǻलए
Ȋया देगा।
9 अब, हम ɓभु के बहुत आभारी है िक इस िदन मǻ हम जी रहे हǾ, ʹजसमǻ
हम ह,ै यीशु के आगमन के थोडा पहले, जसैा िक मǾने पहले कहा यह सारे
इ˃तहास का महान समय ह।ै बȥȧक मǾ ठीक इस समय मǾ रहना चाहता हँू,
बजाये और समय के…इस पृȚवी पर।
10 मǾ अपने सामने यहाँ आज रािɑ अपने िमɑ को देखता हूं भाई डौच।
इस ɓात: मǾने समाचार मǾ उनका उʅेख िकया, आज डौच ˃तराȝबे वषȁ
के ह,ै िकतनी धȝय बात ह।ै इसने अपना लबंा जीवन परमेȫ वर कɃ मिहमा
और परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त के Ǻलये िदया, आज ˃तराȝबे के मेरे भाई “आपको
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जȝम िदन मुबारक हो!” और मǾ जानता हूं बाहर चारʠ और राʊȄ मǻ जहां ये
लोग सुन रहे हǾ, वे भी भाई िबल डौच को “जȝमिदन मुबारक कहते हǾ।”
यह ओरल रोबटȁ के धिनʊ िमɑ है बहुतो ने सुसमाचार के मागȁ मǻ, और हर
चीज़ मǻ सहायता कɃ ह,ै वह हमारा अȏछा िमɑ ह।ै
11 दसूरा मेथो˃डȭट ɓचारक, भाई मेन को यहां देख कर हमǻ ɓसʁता ह,ै
बचाया हुआ और पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा पाये हुए हǾ और यह यीशु मसीह
के नाम मǻ बठेै हǾ, यह भी हमारे एक संगी इं˃ डयाना से ह।ै और मǾ समझता
हू,ं भाई िहकरसन उनके पास बठेै हǾ, हमारे जेफरसन िवले इं˃ डयाना से
एक डीकन (वे आज रािɑ वहां सुन रहे हǾ) और मǾ समझता हूं भाई Ȫहीलर
एक और दसूरे डीकन, यही कही ह।ै और मǾ अभी तक उनको ˃चȥȝहत नही
कर पाया हू,ं कोई अपनी उंगली से वहां इशारा कर रहा ह,ै मǾ थोड़ी देर मǻ
उनको ढंूढ लूगंा, वहां दािहनी और बठैǻ ह,ै जी हां।

भाई बǾȊस वुड, यिद आप आज रािɑ सुन रहे हǾ, आपका भाई िपछली
रािɑ यहाँ पर था। जसेै ही मǾ बाहर िनकला मǾने उसे देखा भाई यहोवा
िवटनेस; का पूरा झुडं मत पȼरवतȁन हो गया था, ɓभु के दशȁन के कारण
भीतर लाया गया।
12 उस िदन लायल वहाँ नाव मǾ बठैा था, जब एक िदन पहले उसे बताया
गया िक “कुछ” था “जीवन के पुनʕșथान के िवषय मǻ घिटत होने जा
रहा था।” वह भी वाȭतिवक यहोवा िवटनेस था! परतंु उस ɓात: वहां बठेै
हुए, मछली पकड़ने हुए, और उसने पकड़ी…उसके पास बड़ा पुराना (वह
कǻ टकɃ वाला आप जानते हǾ)…एक बड़ा काटा और छोटी सी मछली ने
उसे सटक Ǻलया। और उसने गलफडे आंते खɀच ली और उसे पानी पर
फǻ क िदया (छोटी सी सन मछली) और उसने कहा, “अर,े छोटी चीज तूने
अपना अतं िनवाला खा Ǻलया।” वह छोटी…पानी पर तरै रही थी, मरी
हुई, और हवा, उसे कुमुदनी के तालाब मǻ ले गई।
13 और वहाँ एक िदन पहले बठेै हुए, “पिवɑ आșमा ने मुझे बताया िक
‘िकसी छोटी चीज का पुनʕșथान होगा संभव ह।ै’ कोई िबʅी का बɧा जब
मǾ वापस घर पहुचंा, Ȋयʠिक…”
14 जब हम मछली का चारा खोज रहे थे भाई वुड और मǾ जो आज रािɑ सुन
रहे हǾ, मेरी छोटी लड़कɃ जो कɃ यवुा है यहाँ बठैी ह,ै अपने तां˃तया ʹसपाही
मǻ Ȫयȭत है (मǾ उसे देखता हू)ं वह आई और उसने कहा, “डैडी…” वह
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और दसूरी छोटी लड़कɃ बोली, “हम…” अब कोई भी िकसी भी ɓकार का
जो चाहे पालतू जानवर रख सकता ह,ै परतंु मǾ िनȥȫ चत हूं िबʅी पसंद नही
है इसǺलए वह…या कोई ɕȝहम नही। इसǺलए हम…उसने कहा, “ओह
हमǻ एक बूढी बेचारी िबʅी िमली है िपताजी ने कुछ खा Ǻलया ह,ै िकसी ने
इसे जहर िदया यह सब खा गई,” बोली, “िपताजी यह मरने वाली थी,
Ȋया हम एक छोटे ˃डȡबा ले कर इसे कुछ िदनʠ के Ǻलए रख ले?”
15 मǾने कहा, “जरा मǾ उस िबʅी को देखू।” वे गए और िबʅी को ले आये।
मǾने देखा िक Ȋया होने जा रहा ह,ै इसǺलए उसे एक ˃डȡबा दे िदया। और
अगली सुबह सात आठ िबʅी के बɧे वहां थे, आप जानते हǾ। इसǺलए मेरा
छोटा लड़का, जोई ने उनमǻ से एक को उठाया उसे दबा कर नीचे जमीन
पर िगरा िदया; और बस—बस…और वह छोटा वहां आस पास रǻग रहा
था, उसे मार डाला।
16 और मेरे भाई लेिवल और उसके भाई से कहा, “आप जानते हǾ, यह
हो सकता है िक वह छोटी िबʅी का बɧा जीिवत होगा, जसेै कɃ हमने ɓभु
को कायȁ करते देखा।”
17 भाई लेिवल इसमǻ नये थे पिवɑ आșमा ने उȝहǻ बताया िक वे िववािहत
ह,ै और उसने Ȋया िकया है और बुराई जो उȝहʠने कɃ वे बातǻ जो उȝहʠने
कɃ ह।ै उȝहʠने सोचा िक भाई बǾक ने वे बाते मुझे बताई ह।ै परतंु जो वाȭतव
मǻ उȝहǻ बाहर लाया गया और बताया िक िपछली रािɑ उȝहʠने Ǻलये बहुत
था। वह इसे समझ ना सका।
18 तब, अगली ɓात:…जबकɃ हमने सारी रात मछली पकड़ी छोटी मछली
से हम कुछ चारे के Ǻलए पकड़ रहे थे परतंु उस छोटी मछली को पानी मǻ
फǻ क िदया ऊपर बेजान िहल रही थी। लगभग आधे घटें के बाद हम वहां
बठेै बठेै हुए थे और मǾ…मǾने कहा, “भाई लेिवल, आपने मछली को अदंर
पेट तक सटक लेने िदया। समझे?” मǾने कहा, “डोर ले कर उस झटका
िदया काटा ऐसे बाहर आ गया, जसेै ही उसने इसे पकड़ते तब इसे ले
लेते।” मǾने कहा, “वह…इसे ऐसे ना खɀचे, सटकने ना दे, आप मछली
पकड़ते हǾ।”
19 उसने कहा, “भाई…” उसकɃ बड़ी पुरानी डोर लटक रही ह,ै बोला,
“हम इसी ɓकार से करते हǾ,” ऐसे।
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20 इसǺलए लगभग उस समय मǾने पहाड़ कɃ चोटी से िकसी चीज को आते
सुना, एक चɌवात घूमता-घूमता। और यहां वह इस ɓकार से आया, और
परमेȫ वर का आșमा नाव पर आया, “अपने परैो पर खड़े हो जाओ,” कहा,
“मरी मछली से कहो, ‘मǾ तुȣहǻ तेरा जीवन देता हू।ं’”
21 और वह छोटी मछली वह आधे घटें से पड़ी हुई थी, आंते और गलफड़े
इसके मुहं मǻ थे। मǾने कहा, “छोटी मछली, यीशु मसीह तुझे तेरा जीवन
वापस देता ह।ै यीशु मसीह के नाम मǻ जीिवत रह।” अपने पीठ पर झटकɃ,
और पानी मǻ नीचे सीधी चली गई, ʹजतनी जȧदी वह जा सकती थी।
22 भाई Ǻलवेल, Ȋया आस-पास ह?ै मǾने आपको बीती रािɑ देखा था, वह
अदंर या बाहर ह,ै या वह जहां भी ह,ै अपना हाथ उठाये तािक मǾ आपको
देख सकंू। [कोई कहता ह,ै “बालकनी मǻ।”—सȣपा।] Ȋया कहा? बाल…
ओह, हां वहां बालकनी मǻ, Ǻखड़िकयʠ के पीछे, वहां। यह Ȫयिɝ ह,ै एक
यहोवा िवटनेस।
23 उसने कहा, “भाई ɕȝहम!” वह बहुत उȇेʹजत हो गया था, उसने कहा,
“यहाँ होना तो बहुत ही अȏछा ह।ै है िक नही?” उसने कहा, “Ȋया—
Ȋया आप, Ȋया आप सोचते हǾ…िक मेरे Ǻलए इसका कुछ अथȁ है जो—जो
मǾने उसे छोटी मछली से कहा, ‘िक तू अपना अं˃ तम िनवाला खा चुकɃ’?”
कहा, “इसका मेरे Ǻलए कुछ अथȁ ह?ै”
24 मǾने कहा, “नही, नही, बस एक पुʊीकरण।” वह इस िवषय मǻ
परशेान था।
25 भई, हमने लबंी याɑा कɃ और आप इन बातʠ को घिटत होते हुए देखते
हǾ जानते ह…ैअब जरा सो˃चए यह Ȋया दशाȁने के Ǻलए था? मेरे पास
ɓाथȁना सूची मǻ बहुत सारे ऐढे मरोड़े बालक ह,ै इसके Ǻलए ɓाथȁना कर रहे
हǾ, परतंु जब दशȁन आया तो यह एक छोटी इतनी लबंी मछली के Ǻलए
आया, दो इचं के लगभग या तीन इचं काटे ʹजतना बड़ी िदखाई पड़ती थी।
परतंु यह Ȋया था, यह आपको दशाȁने के Ǻलए था िक परमेȫ वर छोटी चीज
को भी देखता ह।ै समझे?
26 एक िदन जब कोढ़ी सारे राʊȄ मǻ थे उसने अपनी सामथȁ पेड़ को ȅािपत
करने मǻ लगाया। यह मुझाȁ ने लगा जब कɃ वहाँ लोग आस पास पड़े हुए थे
उȝहǻ चंगाई कɃ सामथȁ कɃ आवȫयकता थी। परतंु आप देǺखए वह दशाȁना
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चाहता था िक वह हर चीज के ऊपर परमेȫ वर चाहे यह छोटी चाहे यह
बड़ी ह,ै यह जो भी है वह अब भी सब चीजʠ के ऊपर परमेȫ वर है सारी
सृिʊ पर, इसǺलए हम उससे ɓेम करते हǾ Ȋयʠिक…यह हमǻ जानने के Ǻलए
देता ह,ै यिद वह जीवन का वचन बोलने के Ǻलए ʕची लेता है यह मृत
पढ़ी हुई, अथȁहीन मछली के Ǻलए जो पानी पर आधे घटें से पढ़ी थी वह
िनʆय ही िकसी िदन अपने बालकʠ के जीवन मǻ बोलेगा। कोई मतलब नही,
आपका शरीर चȣमच भर धूल से बढ़ कर नही वह बोलेगा और हम िकसी
िदन उसको उȇर दǻगे वह परमेȫ वर है जो िक हर चीज मǻ ʕची रखता
ह,ै वह सब जो हम करते हǾ सब जो हम कहते हǾ हर चीज मǻ, वो ʕची
रखता ह।ै

अब हर कही, हम अपने ʹसरʠ को जो झुकायेगे।
27 इसके पहले कɃ हम ɓाथȁना करते हǾ, यिद आज रािɑ कोई जो उसमǻ
ʕची रखता हो, परतंु अभी तक आपका ȭथान उस देश मǻ आर˃Ȉत नही
ह,ै जहाँ उसे देखने जा रहे ह।ै आप जानते हǾ, आप उस मǻ िबना आरȈण के
नही आ सकते, और आपने अभी तक नही िकया ह,ै परतंु अब आप जानते
हǾ िक आपको ɓाथȁना मǻ याद रखा जाये आज रािɑ आपके और परमेȫ वर के
बीच हर चीज ठीक हो जाए, तो Ȋया आप अपना हाथ उठाएंगे; आप कहǻगे,
“ɓभु मुझे याद रख”? आप…उसे आपका हाथ देखने दे, परमेȫ वर, इसे
ɓदान करǻ।
28 ȭवगɁय िपता जसेै कɃ हम आज रािɑ जीवतो और मरे हुओं के बीच मǻ
खड़े हǾ और यह भेद पूणȁ चीज जो इन िदनʠ मǻ घिटत हो रही है िनʆय ही
यह भेद भरी ह;ै परतंु परमेȫ वर, आप जानते हǾ िक यह सșय है या नही आप
इस पृȚवी और आकाश के परमपावन ȝयायी ह।ै और ɓभु हम यह कहते
हǾ िक लोगʠ का साहस बढे (कुछ बातǻ जो आपने हमǻ िदखाई ह)ै तािक वे
आप से ɓेम करने को उșसािहत हो और आपका िवȫ वास करǻ और आपकɃ
सेवा करǻ, और यह जान कर िक कोई मतलब नही कायȁ िकतना छोटा ह,ै
अȏछा या बुरा, आप इसे देखते ह।ै िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक
आप आज रािɑ हर उस हाथ को आशीिषत करǻगे और ɓाण और आșमा
ʹजसने हाथ को ऊपर उठाने के Ǻलए ɓोșसािहत िकया। और परमेȫ वर मǻ
ɓाथȁना करता हूं िक आज कɃ रािɑ उस देश मǻ उनका आरȈण करने वाली
होगी नदी के उस पार ऐसे Ɏहण करǻ।
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29 ɓभु बीमारो और अपािहजो को चंगा करǻ, दोनʠ को यहाँ वाले और बाहर
राʊȄ मǻ जहाँ यह फोन ɓसारण के ʀारा ह,ै उन को जो बचे हुए नई आशीिषत
करǻ सारी जगह कैǺलफोȺनया से ȝयूयॉकȁ तक, कनाडा से मȥैȊसको तक।
ɓभु, इसे Ɏहण करǻ िक हर Ȫयिɝ आज रािɑ इस आवाज के नीचे अपने
पापʠ से बच जायेगा अपनी बीमाȼरयʠ से चंगा हो जायेगा आपकɃ िदȪय
उपȥȭथ˃त के कारण।
30 और यह हमारा भाई जȊैसन, जो यहां हजारो मील उड़कर यहाँ आये,
Ȋयʠिक िकसी िव˃चɑ चीज ने इनके ɚदय मǻ हलचल कर दी; “और वे ȭवȟन
देखǻगे और दशȁन देखते ह।ै” िɓय परमेȫ वर, आपने इसे मुझ से ʺछपा रखा
है िक इसका Ȋया अथȁ है मǾ नही जानता, परतंु यिद आप आज हमारे पास
आएंगे, ɓभु, तो ɚदयो को इस भǻट के Ǻलए तयैार करǻ, तािक हम आशा कर
सके या नही जानते हुए िक आप Ȋया करǻगे और ना जानते हुए यिद आपने
हमसे भǻट करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै इस ȭवȟन है ʀारा; हम नही जानते।
परतंु हम—हम बस उन बातो का उʅेख कर रहे ह,ै जो समझते हǾ िक
आपने अपने लोगʠ से भेट करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और हम यह ɓाथȁना
करते हǾ िक आप ȭवयं को यहाँ हम पर ɓकट करǻगे। हम यह यीशु मसीह
के नाम मǻ मांगते ह।ै आमीन।
31 अब, आज रािɑ गत रािɑ आपको अ˃धक रोके रखने के बाद और इस
ɓात: मेरा ये एक ɓकार से गला खरखरा रहा ह।ै मेरी एक बालʠ कɃ िवग
ह,ै जो मǾ अपने यहाँ गजें ʹसर पर पहनता हू,ं जब मǾ ɓचार करता हू।ं परतंु
एक बार मǾ भूल गया और यह हवा जो इस Ǻखड़कɃ से आ रही है इसने
मेरे गले को खराब करना आरभं कर िदया ह।ै मǾ…मुझे सभा समाʂ करने
होती थी, परतंु जब से वह मेरे पास है तब से मुझे परशेानी नही ह,ै मǾ
बढ़ता रहता हूं मǾ इसे भूल गया, और यह…इसे इस ɓकार अनुभव कर
सकता, तािक आपकɃ ɓाथȁनाये सरािहनीय होगी। और अब यह दो समाये
ɓ˃त िदन, िक वे…एक ɓकार से लेनी ह…ैआप जानते है जब आपके पास
बहुत से मील…आप बता सकते ह।ै
32 इसǺलए आप जो लोग कैǺलफोȺनया और बाहर एȼरजोना मǻ ह,ै हम सब
आपको शुभकामनाये भेजते ह,ै इस सारे राʊȄ मǻ। भाई Ǻलयो और झुȘड जो
वहां ɓेसकोट मǻ ɓभु कɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै अब आमिंɑत है और आप सब
जो िफिनȊस के आस-पास है आज रािɑ से एक सʂाह हमǻ वहां यमुा के
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ɓी˃त भोज मǻ होना ह।ै उȝहʠने अपने सारे िटकट बेच िदया है और एक बड़ा
समागार Ǻलया और वे लोगʠ को नही बठैा सकते इसǺलए जȧदी आए आप
तािक भीतर आ जाए और िफर वहां से हम लʠस ऐȝजलीस जा रहे हǾ, अगले
सोमवार…अगले रिववार शिनवार रािɑ। और इसǺलए हम आपके वहां पर
ɓतीȈा कर रहे परमेȫ वर कɃ महान आशीष आप सब पर हो।
33 आप जो ȝयूयॉकȁ मǻ ह,ै और आप जो ओिहयो के आस-पास है और
िवʺभʁ मǻ, मǾ जȧद ही सपȁ के पद ˃चȝह ɓचार करने जा रहा हू,ं (पशु आरभं
मǻ और पशु अतं मǻ) अराधनालय मǻ। िबली इसके Ǻलए आपके पास नोट
िटȟपणी भेज दǻगा िक हम इस पर कब बोलǻगे Ȋयʠिक मǾ यह आराधनालय मǻ
करता यह कम से कम चार घटें का होगा या इससे अ˃धक लबंा।
34 इसǺलये अब…इसǺलये मǾ चाहता हूं िक आप यहां रहे, यहां और आप
यहां कहɀ भी आप अब ह,ै अȤयूब कɃ पुȭतक िनकाले। ɓचार के Ǻलए
बहुत ही िव˃चɑ पुȭतक, परतंु मǾ बस थोड़े से नोट अब यहाँ ɓयोग करने
जा रहा हू।ं
35 और िफर, कल ɓात: यहाँ अराधनालय मǻ, यहां सȝडे ȭकूलl होगा…
हम यहां िकस समय आरभं करते हǾ? [एक Ȫयिɝ कहता ह,ै “साढ़े नौ।”—
सȣपा।] साढ़े नौ। और िफर मेरे पास यहां कल िफर से बोलने का सौभाȌय
होगा। और ɓभु कɃ इȏछा हुई तो मǾ इस िवषय पर बोलना चाहता हू…ं
यिद उसकɃ इȏछा हुई, अब जसेै िक मǾ दोपहर बाद अȜयन कर रहा था,
आपको िदखाने के Ǻलए, “केवल एक ही ȭथान है जहां परमेȫ वर उपासक
से िमलेगा।” ओह, केवल…और—और आपको बता सकता हूं िक वह
ȭथान Ȋया ह,ै और उस ȭथान का Ȋया नाम ह,ै जहां परमेȫ वर उपासक
से िमलेगा ।
36 और िफर कल रािɑ मǻ आपका समथȁन चाहता हू,ं जो कɃ चंगाई सभा
के Ǻलए ह।ै और मǾ—मǾ पुरानी िवधी कɃ चंगाई सभा चाहता हू।ं और यिद
ɓभु ने चाहा, मǾ एक िवषय पर बोलना चाहता हू,ं ʹजसने मुझे आज चेतावनी
दी, जब मǾ और भाई मूर लोग आपस मǻ बात कर रहे थे, मेरा मूȧयवान
भाई, हम वचनʠ पर बात कर रहे थे, और उन भाइयʠ के साथ होना Ȋया ही
सुंदर है जसेै पुराने समय के। और उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आप जानते
हǾ, सारा ɓचार जो आपने यहां शेवरपेोटȁ मǻ िकया, मेमना और पडुंकɃ बहुत
ही ɓभावशाली संदेश था, जो आप कभी शेवरपेोटȁ मǻ लाये।” कहा, “मǾ
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आपके संदेश से समझता हूं िक आज आपके Ǻलए इतने कठोर ह,ै आप
कभी भी इस ɓकार का नही लǻगे।”
37 “जब मǾ इसमǻ चूका, मǾ अपना संदेश चूक गया।” ɓेम मेरा…

ɓभु मेरा मरता हुआ मेमना तेरा िकमती लहू
कभी अपनी सामथȁ ना खोयेगा,
जब तक परमेȫ वर कɃ छुडाई हुई कलीʹसया
बचा ली गयी, िक िफर पाप ना करǻ।
जब से िवȫ वास के ʀारा मǾने वह धारा देखी
तेरे बहते हुए घाव दे रहे हǾ,
छुड़ाने वाला ɓभु ɓेम मेरा िवषय रहा
और जब तक मǾ मʖंगा रहेगा।

38 आने वाले रािɑ यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई, मǾ एक िवषय पर ɓचार करना
चाहता हूं “सफेद पडुंकɃ के पखंो पर” कल रािɑ, “ɓभु पडुंकɃ के पखंʠ
पर नीचे आ रहा ह,ै” यिद ɓभु ने चाहा मेरी आवाज बहुत खराब ना होगी।
इसǺलए…अब, हमारे Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
39 और मǾ पुराने तरीके कɃ ɓाथȁना सभा चाहता हू,ं जसेै हमारी आरभं
थी, कोई िवचारʠ का परखना नही बस साधारणता मǻ हर एक को ɓाथȁना
पɑ दे दो जो ɓाथȁना करवाना चाहता ह।ै अब आपके पास एक काडȁ होना
चािहए इसǺलए यहाँ जȧदी आये िबली आपको काडȁ दे सकता है और
लाईन मǻ रखǻ। यिद आप ऐसा नही करते लोग दोबारा दोबारा करने लगते
हǾ, और िफर दोबारा और िफर दोबारा और पंिɝ का अतं नही होता कोई
भी काडȁ ले सकता ह।ै मǾ चाहता हूं िक भाई जकै ɓाथȁना पिंɝ मǻ मेरे साथ
खड़े हो जसैा आप करते थे और िबली पॉल कɃ जगह भाई ɕाऊन लोगʠ
को मेरे पास लाये। मǾ—मǾ—मǾ—मǾ चाहता हूं मǾ पुराने री˃त कɃ ɓाथȁना
पिंɝ चाहता हू,ं और हम वसेै ही ɓाथȁना करǻगे, जसेै हम वषʢ पहले िकया
करते थे।
40 आज रािɑ मǾ ɓसʁ हूं िक एक और हमारा साथी भाई हमारे साथ ह,ै
थोड़ा सा चारʠ ओर देखा और िफर पहचाना और कुछ पहले िमनटʠ पहले
उसे देखा भाई गोडȁन ˀलडसे यह पुराने वालो मǻ से एक ह,ै बहुत पहले
से हमारे साथ ह।ै एक महान कायȁ कर रहा ह,ै छपाई का, अब वह मेरी
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पुȭतकǻ छाप रहा है सात कलीʹसयायी काल हम आशा करते हǾ िक िफर
से तयैार ह,ै सात मोहरे। यिद ऐसा हो िक वह इसे छापने से पहले पढ़ लǻ,
हम धाȺमक िवȉान का ɓचार करने जा रहे हǾ, मǾ अनुभव कर सकता हूं िक
यह आ रहा ह,ै परतंु वह जानता है िक मǾ कोई धमȁ ȉानी नही हू…ंपरतंु
हम कल आने वाली रािɑ के ɓतीȈा कर रहे ह,ै भाई ˀलडसे यिद आप यहां
अदंर है कल रािɑ यहां रहे यिद आप आस पास ʕकते हǾ तो हमारे साथ
मचं पर रहे पुरानी री˃त कɃ ɓाथȁना सभा।
41 िकतने िफर से उन पुराने लोगʠ को देखना चाहते ह,ै जहां हम लोगʠ को
ऊपर लाते थे? यह अȏछा रहेगा। अब अपने बीमारʠ को ले कर आए और
अपािहजʠ को कल रािɑ तो इस उɹेȫय के Ǻलए।
42 अब यिद आपके पास अȤयूब कɃ पुȭतक ह.ै 42 वां पद…याने अȜयाय
42 वे अȜयाय का छठा पद अȤयूब का; बहुत ही िव˃चɑ। भाई टेड ढूडली
यिद आप आज रािɑ सुन रहे ह,ै िफिनȊस मǻ, आपको याद है िक मǾ
और आप बात कर रहे थे एक बार लगभग एक या दो सʂाह पहले, हमने
इसका उʅेख िकया था? मǾने आपको बताया, “िकसी िदन यह मेरा मूल
पाठ होगा।” और आज रािɑ मǾ इसको ɓयोग करना चाहता हू।ं

तब उȇर िदया…
अȤयूब ने यहोवा को उȇर िदया,

अब इस पढ़े जाने को Ȝयान से सुने।
मǾ जानता हू,ं तू सब कुछ कर सकता ह,ै और तेरी यिुɝयां मǾ

कोई ʕक नही सकती।
तू कौन ह,ै जो ȉान रिहत हो कर यिुɝ पर पदाȁ डालता ह?ै

परतंु मǾने तो जो नही समझता था वही कहा; अथाȁत जो बातǻ मेरे
Ǻलए अ˃धक किठन है और मेरी समझ से बाहर थी, ʹजनको मǾ
जानता भी ना था।
मǾ िनवेदन करता हूं सुन, मǾ कुछ कहूगंा: मǾ तूझ से ɓʇ करता

हू,ं तो मुझे बता दे।
मǾने कानʠ से तेरा सुसमाचार सुना था: परतंु अब मेरी आंखǻ

तुझे देखती ह।ै
और मǾ धूली और राख मǻ पʆाताप करता हू।ं
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43 अब, मǾ पांचवे पद से मूल पाठ लेना चाहता हू।ं
मǾने कानʠ से तेरा समाचार सुना था: परतंु अब मेरी आंखǻ तुझे

देखती ह।ै
ɓभु अपने वचन पर आशीष दे।

44 अȤयूब, हम थोड़ा सा उसके जीवन को ले अȤयूब भिवȬयवɝा था यह
वह Ȫयिɝ था, जो बाईबल के Ǻलखे जाने से पहले था। यह सोचा गया है
िक अȤयूब बाईबल कɃ एक सब से पुरानी पुȭतक ह,ै Ȋयʠिक यह उșपǺȇ
कɃ पुȭतक Ǻलखी गई उस से पहले Ǻलखी गयी। अȤयूब, यह महान योɺा
और भिवȬयवɝा अपने समय मǻ एक—एक शिɝशाली मनुȬय था। कोई
संदेह नही िक उसका पालन पोषण हुआ और उसने अपने सारे जीवन ɓभु
के सेवकाई करी। और उसने लोगʠ के Ǻलए शानदार जीवन जीया, िक सब
ने उसका सȣमान िकया था।
45 परतंु वह एक ऐसे ȭथान पर आ गया था जहां वह इसे ɓभु के ʀारा जांचा
जाना कहता ह।ै परतंु मǾ यह करना चाहूगंा, “परखा जाना” ɓभु के ʀारा।
और सच मǻ, “हर पुɑ जो परमेȫ वर के पास आता है उसे पहले परखा जाना
ही चािहए, जांचा गया, ɓʺश˃Ȉत बालक।” और यिद िफर परीȈा किठन
हो और हम सोचते हǾ िक परीȈा बहुत किठन है और नही सुनǻगे (Ȝयान दǻ)
तो उसने कहा हम “अवधै बालक हो जाते हǾ, परमेȫ वर के बालक नही।”
Ȋयʠिक वाȭतिवक नया जȝम ɓाʂ बालक को अपने अʺभभावक से कोई
नही िहला सकता, देǺखए वह उसका भाग ह।ै आप इसका इकंार नही कर
सकते, आप अपना इकंार कर रहे हǾ। देǺखए, आपके पास अनुभव है आप
ɓʺश˃Ȉत और परखे गए हǾ।
46 और अब, यह Ȫयिɝ भिवȬयवɝा होने के नाते इसकɃ पहुचं परमेȫ वर
के अनुɎह तक होनी थी, परतंु अȤयूब के पास पढ़ने को बाईबल नही थी।
तब बाइबल Ǻलखी नही गई थी, परतंु ɓकाशन के ʀारा और दशȁन के ʀारा
उसकɃ पहँूच परमेȫ वर तक थी। यह बाईबल Ǻलखे जाने के पहले था।
47 अब हम पाते ह,ै और उसके जीवन को लेते ह,ै जब परमेȫ वर ने उसे
आशीष दी और उसे महान पुʕष बनाया। Ȋयʠ, हर एक ने उसका आदर
िकया, उसकɃ बु˃ɺ का भी, और इतना महान हो गया था। उसकɃ ɓेरणा
परमेȫ वर से थी और ɓमाʺणत हो गया था िक यह परमेȫ वर का दास ह,ै
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इतना ȭपʊ िक यहां तक िक लोग हर जगह से उसके सुनने आते थे। और
िफर शतैान ने उस पुʕष पर दोष लगाना आरभं कर िदया और इस ɓकार
परमेȫ वर के हर ɓेरणा ɓाʂ दास के साथ वह करता ह,ै शतैान सदा वह उस
पर दोष लगाने को और हर चीज जो वह करता ह,ै जो ठीक नही।
48 और अब हम पाते है उसका जीवन और परीȈाये और उसका महान
िवȫ वास। यहां तक िक यीशु जब वह पृȚवी पर आया, उसने अȤयूब के धयȁ
का उʅेख िकया। उसने कहा, “Ȋया तुमने अȤयूब के धयȁ के िवषय मǻ नही
पढ़ा?” िवȫ वास धयȁ से ɓतीȈा करता है तािक ɓ˃तȉा का वचन पूरा हो।
49 अब, हम Ȝयान देते हǾ जहां वह अȤयूब, उसके परीȈाओ से िनकल
जाने के पȫ चात उसकɃ सारी पीढाये…उसका सुंदर पȼरवार था, वे उससे
ले Ǻलये गये। उसका ȭवाȭथ अȏछा था, वह उससे ले Ǻलया गया। हर चीज
जो उसके इस जीवन मǻ थी ले ली गई थी और वह राख के ढेर पर बठैा
था और ठीकरे से अपने छाले खजुाता, यहाँ तक िक उसकɃ अपनी पșनी
उसके िवʕɺ बोली, उसने कहा, “Ȋयʠ नही परमेȫ वर को कोस कर मर
जाता?”
50 उसने कहा, “तू मूखȁ ʒी के समान बोलती ह।ै” उसने कहा, “ɓभु ने
िदया और ɓभु ने ले Ǻलया, ɓभु का नाम धȝय हो!”
51 अब, शतैान परमेȫ वर के सामने आया, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर के सȝमुख
आ सकता है और मसीहʠ पर दोष लगाया (या एक िवʉासी पर) सारे समय।
इसǺलए उसने अȤयूब पर बहुत सी चीजʠ के Ǻलए दोष लगाया, और कहा
िक, “अȤयूब ʹजस कारण से वह परमेȫ वर कɃ सेवा कर सकता ह,ै Ȋयʠिक
उसके Ǻलए हर चीज अȏछी ही आ रही ह।ै” परतंु कहा, “यिद तू उसे मुझे
दे दे, मेरे हाथʠ मǻ, तो मǾ तेरे सामने तुझे बुरा कहलवा दुगंा।”
52 मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दे िक वह भरोसा जो परमेȫ वर का िवȫ वास
ही मǻ था। समझे?…दसूरे शȡदʠ मǻ, परमेȫ वर ने अȤयूब से कहा…या शतैान
से कहा, इस ɓकार से, “तू यह नही कर सकता! वह एक धमɁ जन ह,ै
वह भला मनुȬय ह,ै उसके समान पूरी पृȚवी पर कोई नही।” ओह Ȋया ही
पुʕष ह;ै िक परमेȫ वर ने ȭवयं ही अपने शɑुओं से कहा, “मेरा दास इतना
ʹसɺ ह,ै पृȚवी पर उसके समान कोई और मनुȬय नही।” ओह! यिद हम
इस ɓकार के हो! िक परमेȫ वर हम पर इतना भरोसा कर सके! ये जानता
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है िक हम उसके वचन से नही मुड़ǻगे! या उस से िकसी भी ɓकार ठीक नही
िटकेगे, और वह हम पर भरोसा कर सकता ह।ै
53 अब, अȤयूब वह मनुȬय था, जो परमेȫ वर कɃ आȉाओंको ठीक अȈर-
अȈर पालन करता। और शतैान यह जानता था, परतंु उसने कहा, “यिद
तू जरा उससे मुझे दे दे, तो मǾ तेरे सामने तुझे बुरा कहलवा दूगंा।”
54 इसǺलए परमेȫ वर ने उससे कहा, “अब वह तेरे हाथʠ मǻ परतंु उसका
जीवन ना लेना।” और शतैान ने जहां तक हो सकता था वह इस पर था
उसने सारे िमɑ ले Ǻलए, और हर चीज जो उसके पास था लगभग उसका
सारा जीवन, परतंु वह उसका जीवन ना ले सका, परतंु अȤयूब अब भी
पकड़े हुए था, कही पीछे मुडना नही था।
55 अब देǺखए, जब एक मनुȬय या Ȫयिɝ एक बार वाȭतव मǻ परमेȫ वर के
संपकȁ मǻ उस वाȭतिवक ɓकाʺशत िवȫ वास के ʀारा आता ह,ै “परमेȫ वर
ह!ै” तो िफर कुछ भी नही, कोई समय नही कहɀ नही उसे उसके परमेȫ वर
से अलग नही कर सकता। मǾ िवȫ वास करता हू,ं पौलूस ने कहा, “ना कोई
कलह, ना कोई भूख, ना कोई संकट, ना कोई जीवन, या मृșय,ु या कोई
और चीज हमǻ परमेȫ वर के ɓेम से अलग नही कर सकता जो यीशु मसीह
मǻ ह।ै” तुम िनʆय ही उसमǻ लगंर डाले हुए हो, Ȋयʠिक तुम जीवन के Ǻलए
ठहराये गए हो।
56 परतंु शतैान ने सोचा वह इसे थोड़ा सा घूमा सकता है और उसे बांध
सकता है और यह करवा सकता ह।ै परतंु, आप देǺखए अȤयूब अपने ʹसɺ
ɓकाशन के साथ जो परमेȫ वर मǻ था, और परमेȫ वर कौन था, और परमेȫ वर
ने उससे कैसा ɓेम िकया उसने ɓतीȈा कɃ! कोई मतलब नही Ȋया हालात
थे, उसने अपने िवȫ वास कɃ पुिʊ के Ǻलए ɓतीȈा कɃ Ȋयʠिक उसकɃ पकड़
परमेȫ वर मǻ थी, एक ɓकाशन ʹजस पर मǾ िपछले रािɑ बोला।
57 अब, जब इस भवन मǻ बीमार लोग, अपािहज लोग, या आप ʹजȝहǻ
परमेȫ वर कɃ आवȫयकता है जब आपको उस ɓकार का ɓकाशन िमलता
है िक “ȝयायो˃चत ह,ै” जब आप वाȭतव मǻ ȝयायो˃चत हो गए उन चीजʠ
के मांगने मǻ ʹजȝहǻ आप मांग रहे ह,ै और यह िवȫ वास करते हǾ, “वह उनको
ɓ˃तफल देता ह,ै जो धेयȁ के साथ उसकɃ खोज करते हǾ।” कोई ऐसी पीड़ा
नही ह,ै जो कभी आपको उस िवȫ वास से अलग कर सके, जो तुम मǻ लगंर
डाले हुए ह।ै समझे? परतंु पहले यह आप पर ɓकट होना चािहए।
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58 अ˃धक समय नही हुआ, कोई आया, एक लोगʠ का झुडं, उनमǻ से
कुछ आज रात सुन रहे हǾ और मुझे बताया कहा…मǾ उȝहǻ बता रहा था,
“कǻ टकɃ जाये, वहाँ नीचे तेल ह।ै” मुझे मालूम था िक यह ह,ै मǾने यह
दशȁन मǻ देखा।
59 ठीक ह,ै भाई देमास और वे अ˃धक समय के Ǻलए नही गए। थोड़ी
देर बाद, अतं मǻ, उȝहʠने कहा…टेȊसास के अदंर आ जाने के बाद। और
उȝहʠने कहा, “अब हम नीचे जा रहे हǾ।”
60 मǾने कहा, “आपको बहुत पहले चले जाना चािहए था।” परतंु उȝहʠने
ये नही िकया।
61 देमास ने कहा, “ऐसा ना करने के ʀारा, इसमǻ मǾने बड़ी गलती कɃ,
भाई ɕȝहम।”
62 मǾने कहा, “यिद आप चले गए होते, तो आप सब को पा लेते।”
63 भई, वे इसे नही सुनǻगे। तब पहले…तब उस रात को हम चले गए…
वह ȭथान जहां हमने दोपहर खाना खा रहे थे। पिवɑ आșमा ने मुझे जमीन
मǻ एक बडी दरार िदखाई और उसमǻ पूरा देश भरा हुआ था, और यह
कǻ टकɃ मǻ बह रहा था तेल का छोटा भडंार ʹजसमǻ से वे िनकाल रहे थे,
परतंु यह एक मनुȬय धारा से आ रहा था। और मǾने कहा, “भाई देमास,
यह वहां पर ह।ै”
64 इसǺलए वे उसे ढंूढने िनकले। कहा, “नीचे जाओ और हमǻ बताओ िक
तेल का कुआं कहां पर ह।ै”
65 मǾने कहा, “ओह नही! नही! नही!”
66 हम परमेȫ वर के वरदान को Ȫयापार के Ǻलए उपयोग नही करते। नही!
नही! वह मुझे बता सकता था िक यह खबर है यह परतंु मुझे इसकɃ
आवȫयकता नही थी। यहां तक िक मुझे पयाȁʂ िवȫ वास भी नही था िक
उससे पूछु। समझे? यिद मुझे इसकɃ आवȫयकता थी, मǾ िवȫ वास करता
हूं यिद मǾ उससे पूछता तो मुझे बताता। परतंु पहले, आप देǺखए, आपका
उɹेȫय और िवषय ठीक होना चािहये। इसके Ǻलए आपके पास कारण होना
चािहए परमेȫ वर आपको वे चीजǻ नही देता बस, वह जो आपने मांगी है
और आप िवȫ वास मǻ मांग नही सकते जब तक िक कोई वाȭतिवक उɹेȫय
ना हो, परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ ना हो। देǺखए, यिद आप चंगे होना चाहते
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हǾ, आप िकसǺलए चंगे होना चाहते ह?ै देǺखए, यिद आप चंगे होना चाहते
ह,ै तो Ȋया कारण है िक आप चंगे होना चाहते ह?ै आप परमेȫ वर को Ȋया
बता रहे ह?ै आप Ȋया करना चाहते हǾ, अपने जीवन मǻ से जब आप अȏछे
हो जाते ह?ै देǺखये, आपका कोई उɹेȫय होना चािहए और िवषय और
इसे परमेȫ वर कɃ इȏछा अनुसार सही होना चािहए। और तब जब आप पर
िवȫ वास ɓकट हो, और परमेȫ वर अपनी इȏछा अनुसार िवȫ वास आपके
अदंर डाले तो यह हो गया। समझे? अब देǺखए?

67 अब, वचन को सɧा ठहराने को जब भाई वहां गए, उȝहʠने पाया एक
Ȫयिɝ वहां गया और चीजʠ का ढेर खरीदा और पɬे बेचे और दसूरे को
इधर से धोखा िदया, मǾने कहा, “आप देǺखये यह काम नही करǻगे।” अब
भिवȬयवाणी को िनȥȫ चत करने के Ǻलए सौ गज के अदंर जहाँ यह Ȫयिɝ
अपना कंुआ खोद रहे थे, िकसी Ȫयिɝ को दबाव से िनकलता हुआ िमला
और यह वहां पर था, आधे िदन Ȍयारह बरैल या ऐसे ही कुछ; अब भी
िनकाल रहा ह,ै ठीक उस बड़ी धार मǻ, परतंु भिवȬयवाणी करने के Ǻलए,
वह वचन जो कहा गया िक यह वहां पर है यह वहां था और बाकɃ सब
लगभग सूख गए कǻ टकɃ मǻ सब जगह, छोटे-छोटे गɲे उȝहʠने थोड़े समय
तक िनकाला और वे गए केवल इसी मǻ ही उमड़ रहा था। समझे?

68 परतंु, Ȋयʠिक उनके मȜय मǻ ȭवाथȁ था िवषय गलत था बहुत सी चीजʠ
पर हȭताȈर करवाये “यह इस ɓकार से होगा,” जब उȝहʠने ɓ˃तȉा कɃ वे
इसे परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए करǻगे, परतंु ɓșयेक हुआ यह अȏछी उȝहɀ
के Ǻलए ह।ै समझे?

69 और यह कायȁ नही करǻगे, कोई ȭवाथȁ कɃ बात काम ना करǻगी। आपके
उɹेȫय और िवषय ठीक सही होने चािहए, तब आप मǻ िवȫ वास ह।ै िक
“आप मांगे यिद हमारा ʗदय हमǻ दोषी ना ठहराये।” समझे? देǺखए, हम
मǻ िवȫ वास होना ही चािहए। “मǾ सोचता हूं िक इसका सȣमान हो और
परमेȫ वर कɃ मिहमा हो।” तब िवȫ वास का एक—एक पथ है िक उसमǻ
आगे बढ़े; यिद यह नही ह,ै तो आपको िदमागी बु˃ɺवाला िवȫ वास है और
असली िवȫ वास परमेȫ वर कɃ ओर से नही। बु˃ɺ वाला िवȫ वास आपको
कहɀ नही ले जाएगा। आपको भावुक बना देगा, परतंु यह उस चंगाई को
नही लेगा ʹजसकɃ आप ɓतीȈा कर रहे ह।ै
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70 इसǺलए, अȤयूब को शुɺ िवȫ वास से जांचता ह,ै जो परमेȫ वर ने उसे
िदया िक वह “धमɁ,” है िक उसने वह चीज कɃ ह,ै जो परमेȫ वर उससे
चाहता है िक कर।े अब हम जब अपनी बीमाȼरयʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा
रहे ह,ै मǾ उșसुक हूं यिद हमने वह सब कर Ǻलया ह,ै जो परमेȫ वर चाहता
है िक हम करǻ। Ȋया हमने वचन का हर िबȝदू पूरा िकया ह?ै Ȋया हमने
अपने ɚदय और जीवन सेवा के Ǻलए दे िदए? Ȋया कारण है िक हम चंगे
होना चाहते हǾ? िकसी ɓकार से आप पयाȁʂ िवȫ वास पा सकते ह,ै देǺखए,
Ȋयʠिक हो सकता है यह बात आपने अपने ɚदय कɃ सɧाई ना कɃ हो।
जसेै िहʹजिकयाह ने िकया परमेȫ वर को कारण बताये वह अपने राȑय को
Ȫयवȥȭथत करना चाहता ह।ै और परमेȫ वर ने अपना भिवȬयवɝा वापस
भेजा, और उसे बताया और वह चंगा हो जायेगा। समझे? परतंु आपको वे
बातǻ पहले ठीक करनी ह।ै
71 इसǺलये तब जब आप इन ȭथानʠ मǻ आते है और जानते है िक यह
आपको परमेȫ वर के वचन के ʀारा ɓकाश से ɓगट हुई ह,ै उस वचन के
ʀारा, जो परमेȫ वर आप से चाहता है िक करǻ, तब आपके पास िवȫ वास
ह,ै वाȭतिवक िवȫ वास।
72 अब, जसेै िक अɕाहम जब वह िनȝयानवे वषȁ का था, मǾ िवȫ वास करता
हू,ं उșप˃त 17। परमेȫ वर इस बूढ़े पुʕष पर ɓकट हुआ अब िनȝयानवे वषȁ
का, जब लगभग सौ वषȁ का था और इन सारे वषʢ मǻ परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
पर ɓतीȈा कर रहा था। वह उस पर एल-शदाई नाम से ɓकट हुआ, “नारी
सी छाती वाला।” और यह Ȋया िहȣमत देने वाला था, तब उस समय भी
ɓ˃तȉा पूरी नही हुई थी। परतंु “अɕाहम मǻ सवȁशिɝमान परमेȫ वर, एल-
शदाई, ‘शिɝ देने वाला, नारी सी छाती वाला परमेȫ वर।’”
73 जसेै मǾने आपको पहले बताया जसेै िक छोटा बालक, ʹजद कर रहा
ह,ै और बीमार ह,ै और रो रहा ह,ै और अपनी मां कɃ छाती से लगा हुआ
ह।ै और अपनी सामथȁ को मां से पा रहा ह,ै Ȋयʠिक ये संतुʊ हुआ जब कɃ
दधू पी रहा है Ȋयʠिक इसकɃ केवल यही पहुचं है जो मां के दधू पर पहुचंना,
जानता है यह दवाई कɃ खरुाक नही जानता। आप उसे दवाई कɃ खरुाक दे
सकते हǾ वह ˃चʅायेगा, और रोयेगा उसके हाथ मǻ सुई लगाते ह,ै और वह
आगे बढ़ता जाता है परतंु संतुिʊ के Ǻलए केवल एक ही पहुचं है वह उसकɃ
मां कɃ छाती।
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74 और उसने कहा, “अɕाहम तू बड़ा ह,ै तेरी सामथȁ समाʂ हो गयी ह,ै
तेरे हाथʠ मǻ झुरɁ हो गयी, तेरा पुʕषșव समाʂ हो गया, परतंु मǾ तेरी मां
हू।ं बस मेरी ɓ˃तȉा को थामे रह और जब कɃ तू ɓ˃तȉा कर रहा ह,ै और
संतुʊ हो जा!”

75 अब, िवʉासी का यही मागȁ ह,ै कोई मतलब नही खराब आपको कǾ सर
ह,ै आप िकतने समय से पिहये वाली कुसɁ पर है इन मǻ से कोई भी चीज
केवल यिद आप परमेȫ वर कɃ ओर से िमले ɓकाशन को पकड़ सके! तो िफर
संतुʊ रह, यह जानते हुये िक यह घिटत होने जा रहा है Ȋयʠिक िवȫ वास
धेयȁ से ɓ˃तȉा कɃ ɓ˃तȉा करता ह।ै समझे?

76 अȤयूब जानता था िक वह ठीक था। जब हम यहां वचन मǻ पाते है िक
वहां था…ये लोग उसके पास आये; उसकɃ कलीʹसया के सदȭय। हर चीज
जो एक समय उसे िɓय लगती थी उसके िवʕɺ हो गयी, और गुʂ पापी
होने का दोष लगाने लगे Ȋयʠिक उसके साथ ये सारी चीजǻ घिटत हुयी। तुम
लोग सुनो अब भी आज लोग कहते ह,ै “मǾने आपको बताया, उसे देखो
आप देǺखये Ȋया…?” कुल िमलाकर यह सșय नही है कभी-कभी यह
परमेȫ वर अपने लोगʠ को परखता ह,ै इस मामले मǻ परमेȫ वर अȤयूब को
जांच रहा ह,ै उस समय पर पृȚवी पर सब से अȏछा Ȫयिɝ। अब, वह उसे
पकड़े हुये था, Ȋयʠिक वह जानता था अȤयूब एक भिवȬयवɝा था, ʹजसे
परमेȫ वर कɃ ओर से दशȁन िमलते थे, इसके ठीक वही िकया जो परमेȫ वर ने
उसे करने के Ǻलये बताया और वह…परमेȫ वर बाȜय था िक अपने ɓ˃तȉा
को उसके Ǻलए बनाये रखǻ।

77 ओह! सारे मसीही लोगʠ को यह होना ह।ै जब जीवन का अं˃ तम संɎाम
आता ह,ै और मृșयु हमारे गले मǻ टर-टराती ह,ै हमǻ तभी भी पकड़े रहना है
और ȭमरण रखना है िक परमेȫ वर ने कहा, िक “मǾ तुझे अं˃ तम िदन ʹजला
उठंूगा।” समझे? पकड़े रहना ह,ै वह हमारी गवाही, हमारा ȭथान हमारी
ȥȭथती मसीही मǻ ह,ै हम जो है यह जानते हुये हमने उसकɃ हर आȉा का
पालन िकया ह।ै “धȝय ह,ै वे जो उसकɃ आȉाओं को मानते हǾ, तािक
उनके पास ɓवेश करने का अ˃धकार हो।” समझे? और जब हम जानते है
िक कोई मतलब नही िक िकसने Ȋया कहा ह,ै हमने हर आȉा का पालन
िकया ह,ै जो हम बाईबल मǻ देखते ह,ै जो परमेȫ वर ने हमारे Ǻलए िकया ह…ै



18 कहा हुआ वचन

करने को बताया, शुɺ और ɓेम के साथ और र˃चयेता का आदर ʹजसने
बाईबल Ǻलखी।
78 हम कहते हǾ, “मनुȬय ने इसे Ǻलखा ह।ै”
79 “पूवȁजʠ ने पिवɑ आșमा के ʀारा इसे Ǻलखा।” समझे? देǺखए, परमेȫ वर
ने इसे मनुȬय के ʀारा Ǻलखा, जसेै भिवȬयवɝा उसका वचन बोलता यह
भिवȬयवɝा का वचन नही, यह परमेȫ वर का वचन ह,ै देǺखये, भिवȬयवɝा
के ʀारा। यही कारण है िक इसे घिटत होना ही ह,ै यिद यह वाȭतव मǻ
सșय ह।ै
80 अब, हम इस महान मनुȬय को देखते ह।ै और ȭमरण रखǻ, अȤयूब के
पास बाईबल नही थी िक वह अपने समय मǻ पड़े नही! वह केवल ɓेरणा
के ʀारा चला वह भिवȬयवɝा था, ʹजसके पास ɓभु का वचन आता था।
उसे—उसे तो केवल ɓेȼरत होना था, Ȋयʠिक वह अपना ȭथान जानता
था िक वह परमेȫ वर का नबी ह।ै अब, केवल एक ही चीज जो ɓेरणा के
Ǻलए उस पर ɓहार हुआ। और िफर वह जानता था जो उसने कहा घिटत
होगा, Ȋयʠिक यह ɓेरणा के ʀारा था।
81 यही जो कलीʹसया यिद यह Ȫयवȭथा (Ȫयवȥȭथत ह)ै यह केवल…
इसकɃ यांिɑकɃ तयैार है तो इसे केवल ग˃तकɃ कɃ आवȫयकता ह।ै आज
रािɑ, यिद हमारी यांिɑकɃ तयैार ह,ै अपने ɚदय सही कर ले वह चीजे
जो हम कर सकते ह,ै हर वचन का अनुकरण बप˃तȭमे मǻ अनुकरण हर
Ȫयवȭथा मǻ उसका अनुकरण जो उसने हम से करने को कहा हर यांिɑकɃ
को तयैार और खड़े है तो हम ग˃तकɃ के Ǻलए तयैार है िक चल पड़े और
केवल परमेȫ वर ही इसे कर सकता है और आपके ʗदय मǻ वह िवȫ वास
डालने के Ǻलए जो कहता ह,ै “अब मǾ चंगा हो गया।” तो िफर पȼरȥȭथ˃त
Ȋया ह,ै इस से कोई अतंर नही पड़ता जो भी ह,ै आप चंगे हो गये; Ȋयʠिक
यह िवȫ वास ह,ै िवȫ वास के ʀारा आप चंगे हुये।
82 उसके पास परमेȫ वर से संबधं बनाने के Ǻलये मागȁ था, जो उसे ɓेरणा
के ʀारा िमला उसके पास मागȁ था िक ȭवयं को बाहर कर दǻ और परमेȫ वर
को भीतर आने दे और वह जानता था िक ȝयायो˃चत ठहर चुका ह।ै यह
एक वरदान ह,ै ये वरदान था लोगʠ के Ǻलये; अȤयूब के Ǻलये नही, परतंु
लोगʠ के Ǻलये। यही जो सारे िदȪय वरदान ह,ै िक परमेȫ वर के लोगʠ कɃ
सेवा कɃ जाये, हर िकसी के Ǻलये भिवȬयवɝा कɃ Ȫयवȭथा नही है आप
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सब नही…ऐसे नही हǾ िक बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना कर,े हर कोई पाȭटर
बनने िक Ȫयवȭथा मǻ नही है और आिद -आिद परतंु यह एक मागȁ है जो
परमेȫ वर ने उसके Ǻलये खोला ह।ै और यहां तक िक जसेै इस ɓात: के
पाठ मǻ था िक वह…एक Ȫयिɝ का कोई मतलब नही दसूरे मनुȬय के मागȁ
मǻ को िव˃चǺलत कर,े कोई मतलब नही कैसे ɓेȼरत हुआ िकतना भी कुछ
लगे, िकतना अȏछा…िकतने आज ɓात: सभा मǻ थे? आपके हाथ देखू।ं
समझे? देǺखये, आप नही कर सकते।
83 वहाँ दाऊद ʹजतना ɓेरणा मǻ हो सकता था सारे लोग ˃चʅा और ɓभु
कɃ मिहमा कर रहे थे, कारण िक वह वचन के अनुसार ɓ˃तत हो रहा था,
परतंु वह गलती पर था। वह ɓेरणा नातान के पास आनी चािहये थी ना
िक दाऊद के पास। देǺखये, उसने यहाँ तक िक नातान से परामशȁ भी नही
ली। आप देǺखये Ȋया घिटत हुआ? देǺखये, हम…परमेȫ वर ने कहा वह,
“तब तक कुछ नही करता, जब तक िक वह अपने दास भिवȬयवɝाओं
पर ɓकट ना कर दे।”
84 इस िदन मǻ अȤयूब उसका भिवȬयवɝा था। अब, केवल एक ही चीज
परमेȫ वर ने अȤयूब के साथ कɃ थी: जो उसको सदा उसके बु˃ɺ और
अपना वचन देता था और ɓेरणा, वह ɓेरणा नही पा सकता था। परतंु वह
उसकɃ सारी यांिɑकɃ जानता था (उसने उसे होमबली चढ़ाया उसने सब
कुछ िकया, जो करने के Ǻलये ठीक था) परतंु वह परमेȫ वर के वचन ना पा
सका। परतंु शतैान उसे िहला ना सका! आप उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
85 अब, आप वही है जब आपके Ǻलए ɓाथȁना हो जाती ह।ै आपको वापस
पिंɝ मǻ नही भागना पड़ता या जाकर अपने Ǻलये िकसी और से ɓाथȁना
कराये। जब आप जानते है िक आपने ठीक वही िकया ह,ै जो परमेȫ वर ने
आप से कहने के Ǻलये कहा, िफर अपने Ǻलये कुछ ɓेरणा के मागȁ खलुने कɃ
ɓतीȈा करǻ, और, “अब मǾ चंगा हो गया!” जब यह वहां आता है तो यह हो
गया। ओह, आपको ɓाथȁना पिɝयʠ कɃ आवȫयकता नही, कुछ नही, यह
हो गया! यह आप पर ɓगट हो गया! समझे?
86 जसेै िक पुराने भिवȬयवɝा ɓभु यीशु के आने पर, हम पाते है यह उन
पर ɓकट हुआ था, पुराने भɝगण िक “वह मृșयु को ना देखेगा, जब तक
वह ɓभु के मसीह को न देख ले।” और उसने इसका िवȫ वास िकया, और
उसने इसके Ǻलये ɓतीȈा कɃ और लोगʠ ने सोचा िक वह पागल था, बुढ़े
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मनुȬय कɃ बु˃ɺ खराब हो गयी, परȝतु उसने िफर भी इसका िवȫ वास िकया!
इस पर से कोई नही िहला सका, वह जानता था िक यह बात परमेȫ वर ने
उस पर ɓकट कɃ ह,ै Ȋयʠिक बाईबल ने कहा, “यह उस पर पिवɑ आșमा
के ʀारा ɓकट िकया गया था।”
87 ʺशमोन उसी घड़ी मिंदर मǻ आ रहा था, जाकर और परमेȫ वर कɃ मिहमा
कɃ और कहा, “अपने दास को शां˃त से जाने दे।” जब उसने बालक को
उठाया, “मेरी आंखʠ ने तेरे उɺार को देख Ǻलया।” देǺखये, वह जानता
था िक यह देखने जा रहा ह।ै इससे कोई मतलब नही, वह ɓ˃तिदन िकतने
बालकʠ को देखता था, वह जान गया था िक परमेȫ वर ने उस पर ɓकट
कर िदया है िक वह मृșयु से पहले मसीह को देखǻगे। ʺशमौन ने इसका
िवȫ वास िकया।
88 अब, जब यह आप पर ɓगट हो गया िक आपने ȭवयं ही परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा को Ɏहण िकया ह,ै वह ɓेरणा, एक मसीही होने के नाते, इसने
आपके ऊपर ɓभाव डाला, आपको ɓाथȁना पिंɝ कɃ आवȫयकता भी नही।
केवल…केवल एक बात कɃ आपको आवȫयकता ह,ै िक आप अपना ɚदय
खोले जब िक सारी यांिɑकɃ तयैार है और ɓेरणा को अदंर आने दे, तब
अपके िवचार को कोई नही बदल सकता; ये आपको िमल गया इसे छोड़,
और भला नही होगा
89 अब Ȝयान दे, अȤयूब को ɓेरणा के मागȁ कɃ आवȫयकता थी। उसने
यह खोल िदया था उसके पास एक परमेȫ वर से संबधं रखने कɃ ɓणाली
थी, अपने ɓेरणा के ʀारा। उसके पास िव˃ध थी िक ȭवयं को बाहर कर दǻ
और परमेȫ वर के वचन को भीतर आने दे। Ȝयान दǻ िक वे कैसे—कैसे वे
उससे पर परामशȁ करने पूवȁ और प˃ʆम से आते, लोग उसे ढंूढते, Ȋयʠिक
वे जानते थे िक जो अȤयूब ने कहा वह सșय था। वे जानते थे िक इस मनुȬय
ने सșय बताया था। Ȋयʠिक जो उसने भिवȬयवाणी कɃ, वही घिटत हुआ!
और इसǺलये लोग पूवȁ और प˃ʆम से आते थे।
90 उसने कहा वह बाजार मǻ जायेगा और यवुा राजकुमार पूवȁ से उसके
सामने ʹसर झुकायेगे, केवल उससे शां˃त का एक वचन सुनने के Ǻलए उसकɃ
महान और सामथȁ बु˃ɺ Ȋयʠिक वे जानते थे िक यह मनुȬय ईमानदार था।
उसने ȭवयं मǻ कभी ˄डग ना मारना चाही, उसके पास धार लगाने को
कुȧहाडी ना थी, खीचने के Ǻलये कोई घागा नही, वह तो केवल परमेȫ वर
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के सȣमुख ईमानदार भिवȬयवɝा था। और उȝहǻ उस पर िवȫ वास था, और
हर कोई पूवȁ और प˃ʆम से आया िक उस से एक घड़ी बात कर।े उसने
यहाँ बाईबल के िवषय मǻ बात कɃ। परतंु आप देǺखये, उसके पास ɓेरणा
कɃ घटी थी िक उसे बताये िक यह सब िकस िवषय मǻ ह।ै परमेȫ वर ने यह
होने िदया, उसे नहɀ बताया।

91 तब, एक िदन, हम पाते है िक उसमǻ, वह वह समय था िक…हर कोई,
जब तक आप उनकɃ सहायता कर सकते है “ठीक ह।ै” परतंु जब वे आप
से असहमत होना चाहते ह,ै यह जब संकट आता ह।ै परतंु वही अकेला
जानता था िक वह सही ह;ै उसके िवȫ वास कɃ धड़कन परमेȫ वर का वचन
सुने िक उससे बोला, वह जानता था िक यह सșय था। जी हां, ȅीमान!
वह परमेȫ वर कɃ आवाज को जानता था। इस पर उसे कोई मुखȁ नही बना
सकता था, Ȋयʠिक वह यह जानता था। ये…परतंु जब कभी आप…आप
पर कुछ ɓगट हुआ, संभव है जो लोग सोचते है वह उससे िमɑ…अब मǾ
भिवȬयवɝाओं िक लीक पर बोल रहा हू।ं जब यह परमेȫ वर कुछ ɓकट
करता ह,ै जो िक यिद कभी कोई भेद परमेȫ वर के पास लोगʠ को बताने
के Ǻलये आता है यह कभी भी धमȁ िवɿालय से कहɀ नही आयेगा या कभी
लोगʠ के झुडं से होता हुआ नही आयेगा, यह कभी नही हुआ। यह हमेशा
होगा, और एक Ȫयिɝगत भिवȬयवɝा के ʀारा ही आयेगा! आमोस 3:7
देǺखये, “ɓभु कुछ नही करता, जब तक पहले अपने भिवȬयवɝाओं पर
ɓकट ना कर दे।”

92 और आप अȤयूब के साथ कुछ गड़बड़ था, परतंु वह इस पर ɓेरणा ना
पा सका, और इसकɃ ˄चता हो रही थी और जब…आप इस ɓकार फंस
जाते है यही जब शतैान हर िमɑ मǻ आता ह,ै लगभग आपको पकड़ने को।
और वे उस पर दोष लगाने लगे। ओह, यह उसके Ǻलये दयनीय ȥȭथ˃त
होनी ही थी िक िमɑʠ को जाने ʹजȝहʠने उस पर दोष लगाया तब शतैान
जाता और ȭवयं को शɑू के साथ िमला लेता ह,ै यही जब शतैान भीतर
आता ह,ै “मǾ उसे पकडू और उससे तेरे मुख पर बुरा कहलवाऊंगा…मǾ
उसके संदेश को इकंार करवाऊंगा। मǾ उससे ȅाप िदलवाऊँगा, मǾ उसे ऐसा
कर दुगंा िक पलट कर कहे िक ‘यह सब गलत था।’” तब उसने उसे हर
चीज से परखा जो कर सका, सारे महान मनुȬय और िमɑ जो उसके साथ
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बातǻ करते थे। परतंु अȤयूब ȥȭथर खड़ा रहा, Ȋयʠिक वह जानता था िक
उसने परमेȫ वर कɃ आवाज सुनी ह!ै
93 ओह परमेȫ वर, कल रािɑ सहायता करना, तािक मǾ सफेद पडुंकɃ के
पखंʠ पर ले सकंू। मǾने परमेȫ वर िक आवाज सुनी ह,ै ʹजसने कुछ कहा है
और यह उसी ɓकार घिटत होने जा रहा ह!ै ठीक वसेै ही जसेै दसूरी बातǻ
घिटत हुयी, यह होने जा रहा ह!ै
94 अब, अȤयूब जानता था िक यह घिटत होने जा रहा ह।ै और वह जानता
था िक परमेȫ वर ने उससे कहा था िक वह “धमɁ” ह।ै परतंु उȝहʠने उसे
पापी बना िदया इसǺलए वह ɓेरणा कɃ ɓ˃तȉा करने लगा। शतैान ले रहा
था उन—उन लोगʠ को और वह आस-पास आया…उसके सांșवना देने
वाले जो लोग लगते थे और उस पर दोष लगाया परतंु वह इस से तिनक भी
िवचǺलत नही हुआ। परतंु जो परमेȫ वर का वचन उस पर ɓमाʺणत हुआ…
उसने परमेȫ वर को अपने कानʠ से सुना परतंु एक िदन अपनी बहुत ही
ददुȁशा मǻ बठैा हुआ था…जब कɃ वह वहां बठैा हुआ था और हर कोई उस
पर दोष लगा रहा था, यहां तक कɃ उसकɃ पșनी भी उसे “गलत” बता
रही थी, वह अपने छालो को खजुा रहा था। और एलीहू आया और उसके
ȭवाथɁ होने पर उसे डांटा उस बात के Ǻलये वह परमेȫ वर पर दोष लगा रहा
था और आिद-आिद।
95 और िफर यह उस समय ɓेरणा ने उस पर ɓभाव डाला, यह जब
िबजली चमकनी आरभं हुयी, और गजȁन गरजने लगी, ये जब ɓेरणा ने
नबी को ɓभािवत िकया, और वह उठा और उसने कहा, “मǾ जानता हूं
मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह!ै और अतं के िदनʠ मǻ वह पृȚवी पर खड़ा
होगा। यदािप खाल के कɃड़े इस देह को नाश कर दे, तो भी अपने देह मǻ मǾ
परमेȫ वर को देखूगंा, ʹजसे मǾ ȭवयं देखूगंा।”
96 उसने देखा…वह वृȈʠ के िवषय मǻ बातǻ कर रहा था, वनȭप˃त जीवन,
यह कैसे मरता है और िफर जीता है जल इसे िफर वापस लाता है जल कɃ
महक जल कɃ गधं जल को वृȈ पर डालने का पȼरणाम या कुछ, एक बीज
जो भूिम मǻ पड़ गया। उसने कहा, “परतंु एक जो मनुȬय जो लेट जाता और
ɓाण छोड़ता है उसके बालक सȣमान करने को आते है और वह इसे नही
समझता। ओ तू मुझे कबर मǻ ʺछपा लेता ह”ै (अȤयूब 14) “जब तक तेरा
Ɍोध समाʂ ना हो जाये।” उसने कहा, “परतंु यिद मनुȬय मरता तो Ȋया
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वह िफर जीयेगा? अपने जीवन के िनयिुɝ के समय मǻ मǾ ɓतीȈा कʖंगा,
जब तक बदलाव ना आ जाये। तू मुझे पुकारगेा और मǾ उȇर दूगंा। तूने मुझे
बांध रखा है तािक मǾ चला ना जाऊँ,” और आिद-आिद। वह यह सारी
चीजǻ जानता था उसने पेड़ के जीवन पर Ȝयान िदया, परतंु मनुȬय का Ȋया
हुआ जब वह मर गया? वह िफर ना उठा। इसǺलए, परमेȫ वर अपना छुड़ाने
वाला िदखा रहा था।
97 वह िकसी को देखना चाहता था जो उसके Ǻलए िबचवाई कर सके।
उसने बहुत से लोगʠ के Ǻलये िबचवाई कɃ थी, परतंु कोई है जो अब उसके
Ǻलए बोले? Ȋया कोई हो सकता है जो अȤयूब पर हाथ रखǻ या एक पापी
मनुȬय पर और एक पिवɑ परमेȫ वर और मागȁ को पार कराये? Ȋया वह
उसके घर जा कर और ʀार खटखटाये? Ȋया वह ʀार खोलेगा और उससे
थोड़ी देर बात करǻ?
98 परतंु, जब ɓेरणा उसके ʗदय मǻ आयी, तब वह परमेȫ वर को देख
सका। िबजली चमकɃ, गजȁन हुयी। और जब यह हुआ, वह अपने परैʠ पर
खड़ा हुआ और उसने कहा, “मǾ जानता हूं मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह!ै
और अतं के िदन वह इस पृȚवी पर खड़ा होगा।” देǺखये, उसने परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तिɌया को इस िवȫ वास पर देखना आरभं िकया।
99 अब, कोई आʆयȁ नही िक हम परमेȫ वर को देख सकते है Ȋया कोई
िव˃ध है िक हम उसे देख सके? अब, केवल यही मागȁ है जो परमेȫ वर के
पास था अȤयूब को परखे। उसने कहा, “मǾने तुझे सुना, कानʠ के सुनते
हुये, परतंु अब मǾ तुझे अपनी आंखʠ से देखता हँू।” अʔȫय का दशȁन ȭपʊ
हो गया था। उसने बादलʠ को चारʠ ओर मडंराते देखा, उसने िबजली कɃ
चमक को सुना था, या इसे देखा। और गजȁन कɃ गड़गड़ाहट को सुना,
संभव है साफ िदन मǻ, और उसने देखा िक परमेȫ वर उस बादल मǻ था,
वह परमेȫ वर को अपनी ȭवाभािवक आंखʠ से देख सका। देǺखये, Ȋयʠिक
अʔȫय ʔȫय मǻ था, दसूरʠ को देखने वाला दशȁन िफर ɓमाʺणत हुआ, ȭपʊ,
ȭवाभािवक आंखʠ को।
100 ʹजस ɓकार िवȫ वास कायʢ के साथ जसैा हम िपछली रािɑ बोले।
अɕाहम…उसके पास पढ़ने को बाईबल नही थी, परतंु वह भिवȬयवɝा
था, उसका दशȁन, और उसका िवȫ वास। और यह दसूरो को गलत ɓतीत
हुआ िक उसे ऐसा सोचना चािहये िक उसे ऐसा सोचना चािहये िक उȝहǻ
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बालक होने वाला ह।ै परतंु उनके बालक हुआ Ȋयʠिक उसका बालक का
दशȁन वही था, ʹजस िवषय मǻ वह बात कर रहा था, िक “मǾ उसे पाने जा
रहा हँू! मुझे यह िमलने जा रहा ह!ै” परतंु जब बालक जȝमा था, तब दसूरे
लोग उसे आंख से देख सकते थे, जो उसने दशȁन मǻ देखा और जब आप
इस पर कायȁ करते ह,ै जो आप अपने ɚदय मǻ िवȫ वास करते हǾ, तब लोग
परमेȫ वर को जानते हǾ और जानते हǾ िक आपको Ȋया हो रहा ह,ै ʹजस
ɓकार का Ȫयवहार करते ह।ै इसी ɓकार से आप परमेȫ वर को अपनी आंखʠ
से देखते ह।ै परतंु उसके Ǻलये वह सब जो उसने िकया वह अȏछा था, वह
सब जो उसके दसूरʠ के Ǻलये िकया उसे िकसी आवȫयकता था िक कोई
उसकɃ िबचवाई कर।े जब बालक का जȝम हुआ, इसहाक का वह ɓेरणा
ʹजसने उसकɃ अगुवाई कɃ यह उसके दशȁन का ɓमाण था, ʹजसे लोग देख
सके िक उसके दशȁन मǻ Ȋया देखा था, वह वाȭतव मǻ सșय था।
101 अब, कभी िवȫ वास कɃ यह महान धड़कन संकट के समय आती ह।ै
यह अȊसर संकट ही हमǻ इसमǻ ले जाता है यह संकट ही था ʹजसने अȤयूब
को इसमǻ पहुचंाया। Ȋयʠ, वह अपने जीवन के अतं पर था उसके बालक
मर गये थे; उसके ऊंट। और उसका सारा सामान बरबाद और चला गया
और उसका अपना जीवन वह अपने ʹसर कɃ चोटी से और पाव के तलवे
तक छालʠ से भरा हुआ था। यह एक संकट था, उसने ȭवयं मǻ वहां तक
यșन िकया, जहां उससे ɓेरणा िमले।
102 ओ आज रािɑ, पुʕष और Ǻʒयʠ, यिद आप आस पास देख सके
और देखǻ िक हम ɓभु के आगमन के िकतने समीप ह।ै वे ʹजȝहʠने पिवɑ
आșमा के बप˃तȭमे को șयाग िदया। हो सकता है आप िकसी उȇेजना पर
िनभȁर कर रहे ह,ै या आपने कुछ ऐसा िकया ʹजस कɃ शतैान नकल कर
सकता है और वाȭतिवक आșमा आप मǻ नही है िक परमेȫ वर कɃ सारी
ɓ˃तȉाओं पर जाये। कैसे एक मनुȬय पिवɑ आșमा होने का दावा करǻ और
इस बाईबल के वचन का इȝकार करे िक, “यह ठीक नही”? आप यह नही
कर सकते!
103 कोई मतलब नही आप िकतने धाȺमक है आप िकतने कलीʹसयायो
से संबधं रखते हǾ, आपके नाम िकतनी पुȭतकʠ मǻ ह,ै यिद वह वाȭतिवक
पिवɑ आșमा आप मǻ है (जो िक ɓगट वचन ह)ै तो आप घड़ी का संदेश
देखǻगे, Ȋयʠिक यह पिवɑ आșमा ह,ै जो यह करता ह।ै परतंु कुछ ऐसा होना
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है िक ȑयो˃त नही है तो आप पर ɓेरणा आती ह।ै और यिद…यिद आप
भूिम पर जल डाले, भूिम पर, भूिम पर और ɓभाव डालने के Ǻलये वहाँ
बीज नही है तो यह कैसे कुछ उगा सकता ह?ै वहाँ उगने को कुछ नही ह,ै
यह केवल परमेȫ वर के चुने हुये इसे देखǻगे।
104 परमेȫ वर के चुने हुओं ने इसे नूह के समय मǻ देखा, मूसा के समय मǻ,
यीशु के समय मǻ, ɓेȼरत के समय मǻ, लूथर के समय मǻ, वसैली के समय मǻ,
पǻिटकोȭटल के समय मǻ Ȋयʠिक वह एक समय था िक बीच पृȚवी पर था।
जब यह ɓेरणा उंडेली गयी थी अब जब िक ɓेरणा दȧुहन को इकɭा करने
को उंडेली गयी ह,ै यह केवल उन चुने हुओं के Ǻलये है जो इसे देखǻगे। यीशु
ने कहा, “िपता मǾ तेरा धȝयवाद करता हूं िक तूने इस बातʠ को ȉानीयो
और समझदारो से ʺछपा कर रखा ह,ै और इसे बालको पर ɓकट िकया है
जसेै ʹसखाये गये।” अब, ɓेरणा को आना ह।ै
105 अब, जब ɓेरणा उसको हुयी इसने यह िकया तब यह उसके पास था।
अब, हम पाते हǾ, इन संकटʠ का एक समय आया जब आगे बढ़ रहा था।
और आप आस-पास देखते हǾ, उस ȥȭथ˃त को देǺखये ʹजसमǻ हम जी रहे
हǾ। Ȋया हम आधुिनक सादोम और अमोरा मǻ नही ह?ै Ȋया संसार वापस
नही आ गया? वह अȝय जा˃तयʠ का संसार था जो तब नʊ िकया गया
आग के ʀारा। Ȋया यह यीशु ने लूका मǻ नही कहा 17 वा अȜयाय 28, 29
और 30 वा पद, “जसैा िक यह सादोम के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के
पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा जब मनुȬय का पुɑ ɓगट हो रहा होगा”? Ȋया
“ɓकट हुआ”? एक भेद ɓगट हुआ, एक ɓकाशन; ɓकट होने के Ǻलये या
एक भेद जानने को।
106 अब यह बातǻ जो सारे कलीʹसयायी कालʠ मǻ ʺछपी रही अब ɓगट
हुयी जानी गई। अब, हम यह सकते है िक यिद परमेȫ वर इसके समथȁन
मǻ ना हो तो यह गलत ह,ै परमेȫ वर को आवȫयकता नही िक कोई उसके
वचन का अनुवाद करǻ, वह ȭवयं अपना अनुवादक है उसने कहा, “एक
कंुवारी गभȁवती होगी,” और वह हुयी। उसने कहा, “उजाला हो,” और
वहाँ था। और हम लूथर के यगु मǻ नही जी रहे, वसैली यगु या पǻिटकोȭटल
यगु। पǻिटकोȭटल यगु केवल वरदानʠ का कǺलʹसया मǻ वापस आना था,
परतंु हम सांझ के समय मǻ रह रहे हǾ, हम दȧुहन के बुलाहट के समय मǻ
रह रहे हǾ।
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107 और जसैा िक यह कैथोǺलक के Ǻलये किठन ह,ै िक लूथर को देखǻ और
लुथरो के Ǻलये िक वसैली को देखǻ, और वसैली के Ǻलये िक पǻटीकोȭटल
को देखे, ऐसे ही यह किठन है िक पǻटीकोȭटल इस यगु को देखे। यह सदा
इसी ɓकार से रहा है Ȋयʠिक यह चुने हुये बीजʠ पर उंडेला गया और केवल
वे ही। यही है जो बाईबल ʹसखाती ह।ै वे इसे नही देख सकते यहाँ तक िक
यीशु ने उनके Ǻलये ɓाथȁना कɃ कहा, “वे अधें थे, वे इसे नही जान पाये।”
ɓकाʺशतवाȊय हमǻ बताता ह,ै इस लौिदिकया काल मǻ, जब उसे कलीʹसया
से बाहर िनकाल िदया गया िक, “वे नगें! कंगाल! अभागे! अधें! और यह
नही जानते।” िफर वापस, वे इसे नही देख सकते, इसे नही समझ सकते।
वे री˃त ȼरवाजʠ मǻ इतने बढ गये!
108 परतंु ȭमरण रखे, यीशु मसीह के मुख से परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा िकया
हुआ, वचन वही परमेȫ वर ʹजसने बोल कर सृिʊ को अȥȭतșव मǻ िकया वही
था ʹजसने सृिʊ को रचने से पहले ʹजसने वचन बोले, िक “ये हो जा,” और
वह हो गया। Ȋयʠिक उसने कहा, “वह संसार मǻ था और संसार उसके ʀारा
बना और संसार ने उसे ना जाना, परतंु ʹजतनो ने उसे उसने उȝहǻ सामथȁ
दी िक परमेȫ वर के पुɑ हो जाये।” वही सृिʊकताȁ, वह सृिʊकताȁ ȭवयं जब
उसने लाजर को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, उसने कहा, “सो˃चये यह िव˃चɑ
नही, Ȋयʠिक वह घड़ी आती है िक जब वे सारे जो कɕ मǻ है मनुȬय के पुɑ
कɃ आवाज सुनǻगे और बाहर आ जायेगे।” वही परमेȫ वर ʹजसने कहा िक,
“उजाला हो जा,” कहा, “मनुȬय के पुɑ कɃ आवाज उȝहǻ जो कɕ मǻ है
जगा देगी।” यह अपने समय मǻ घिटत होगा। उसने कहा, “नर और नारी
हो जाये” और आिद-आिद, और यह सब वषʢ और सैकड़ʠ वषʡ पहले कɃ
यह घिटत होता।
109 भिवȬयवɝा यशायाह को ɓेरणा हुयी, उसने कहा, “हमारे Ǻलये एक
बालक उșपʁ हुआ, एक पुɑ िदया गया, उसका नाम यिुɝ करने वाला,
शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर, सदा काल का िपता कहलायेगा।”
वषʢ बीत गये, महीनʠ, वषʢ, िदन, सʂाह, वषʢ बीत गये, सकैड़ʠ वषȁ बीत
गये। आठ सौ वषʢ बाद कंुवारी से इȣमेनुएल उșपʁ हुआ। Ȋयʠ? Ȋयʠिक
यह परमेȫ वर के अʺभिषक भिवȬयवɝा के होठो से बोला गया, एक आगे
बढ़ा। समझे? “और वह महान घडी,” कहा, “Ȋया तुम खोजोगे…मुझ से
दशȁन या एक ˃चȝह मांगो।”
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110 उसने कहा, “मǾ उȝहǻ एक ˃चȝह दूगंा, सदा काल का ˃चȝह, एक ˃चȝह,
‘एक कंुवारी गभȁवती होगी,’ एक सदा साल का ˃चȝह।”
111 अब, हम उȝहǻ घ˃डयो एक वाȭतिवक तनाव पाते ह,ै जो कɃ अȊसर
जब पिवɑ आșमा भीतर आता ह।ै उसने इɕानी बालकʠ को आग कɃ िमɬी
मǻ जाने िदया इसके पहले िक वह अपना हाथ िहलाये। परतंु जब वह करता
है तो करता ह।ै
112 अब, हम यहाँ लुका मǻ देखते हǾ 17 वा अȜयाय और 30 वा पद, जो
उसने कहा, “अतं के िदनʠ मǻ, मनुȬय का पुɑ ȭवयं को ɓकट करगेा, जसेै
उसने पहले सदोम और अमोरा मǻ िकया और वही ȥȭथ˃त होगी।” उसने
मूसा के िवषय मǻ बताया…और मǾ आपसे Ȉमा चाहता हँू, मूसा िवषय मǻ
नही, परतंु नूह के िवषय िक कैसे वे लोग खा-पी रहे थे और आिद-आिद,
िववाह और िववाह मǻ लेन-देन कर रहे थे। तब वह आया उसने कहा, “अब
जसैा लूत के िदनʠ मǻ था, ऐसे ही उस समय होगा जब मनुȬय का पुɑ ɓकट
हुआ।” अब, देखो, मनुȬय का पुɑ अɕाहम के झुडं पर ɓकट हुआ, एक
मनुȬय के समान, एक भिवȬयवɝा मनुȬय कɃ देह के ʖप मǻ एक साधारण
मनुȬय, कपड़ʠ पर धूल पड़ी हुयी और अɕाहम ने उसे “ऐलोिहम” कहा।
113 अब, यीशु ने ɓ˃तȉा दी यहाँ अतं के िदनʠ मǻ मनुȬय का पुɑ िफर ɓगट
होगा, उसी ɓकार के झुȘड पर अɕाहम का शाही बीज, आग के िगरने से
थोड़ा पहले। ȭमरण रखे, कलीʹसया ने कभी भी कोई गवाही ȭवीकार नही
कɃ अɕाहम और उȝहʠने नही, ɓ˃तȉा का पुɑ है ʹजसकɃ वे राह देख रहे थे
ठीक उसके बाद लाया गया। और कलीʹसया ɓ˃तȉा के पुɑ कɃ राह देख
रही ह,ै वह ठीक इस सेवकाई के िदनʠ के बाद आयेगा, वह ȭवगȁ से ɓगट
होगा। अब हम इसे बहुत ही ȭपʊ देखते ह,ै यह होना ही ह।ै अब, केवल
इतना ही िकसी चीज को धड़कन है िक मनुȬय मǻ आ जाये, परमेȫ वर ने
ɓमाʺणत िकया और उसे बताया और उसे िदखाया िक यही चीज है ʹजसे
घिटत होना ह;ै और िक तुम होने जा रहे हो…
114 जसैा मूसा ने िकया, उसने उन बालकʠ को छुड़ाना ना चाहा, परतंु
परमेȫ वर उस से बोला उस जलती हुयी झाड़ी मǻ। उसने जाना ना चाहा,
परतंु उसे जाना पडा। मूसा ने महान यहोवा का शȡद सुना, परतंु तब वह
उसे देख सका, वह अिɠ ȭतभं के ʖप मǻ था, “मǾने तेरे िवषय मǻ सुना
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ह,ै परतंु अब तुझे देखता हू।ं” उसने उसमǻ Ȋया देखा? उसका वचन
ɓमाʺणत हुआ।
115 परमेȫ वर ने अɕाहम को बताया िक “उसके लोग अनजाने देश मǻ
परदेसी हो कर चारसौ वषȁ तक रहǻगे, परतंु वह उȝहǻ सामथɁ हाथ से िनकाल
लायेगा।”
116 और, Ȝयान दǻ, इस जलती झाड़ी ने इस बात का ɓमाण िदया िक जो
अɕाहम ने कहा था वह घिटत होगा। मूसा ने कहा, “मǾने इसके Ǻलये सुना
था, परतंु अब मǾ इसे देखता हू!ं”
117 अब, हमने सुना है िक अतं के िदनʠ मǻ मनुȬय का पुɑ अपने लोगʠ
के मȜय मǻ आयेगा और ȭवयं को लोगʠ पर उसी ɓकार ɓगट करगेा जो
उसने सादोम के नʊ होने से थोड़ा पहले िकया था। मनुȬय का पुɑ, उसने
Ȋया िकया? वह सारा के ɚदय के भेद को जान गया था। और अɕाहम
ने परमेȫ वर कɃ आवाज सुनी, उसने उसे िवʺभʁ ɓकारʠ मǻ देखा होगा (मǾ
नही जानता उसने उस से कैसे बाते कɃ सपनʠ के ʀारा या भिवȬयवाणीयो
से) परतंु इस बार उसने उसे देखा। “मǾने आपके िवषय मǻ सुना ह,ै अब मǾ
आपको देखता हू।ं”
118 और कǺलʹसया ने परमेȫ वर के िवषय मǻ सुना, उȝहʠने उसके िवषय
मǻ पढ़ा और उसने Ȋया िकया, और ɓ˃तȉाये जो उसने कɃ, परतंु अब
मǾ उसे देखता हूं अपनी आंखʠ से (ठीक वसेै ही जसेै अȤयूब ने िकया),
“मǾने तेरे िवषय मǻ सुना ह,ै परतंु अब मǾ तुझे देखता हू।ं” ओह! Ȋया ही
अतंर ह।ै
119 मूसा, इस संकट मǻ ˃चʅा उठा। और हम पाते हǾ, िनगȁमन के 14 वǻ
अȜयाय मǻ, 13 से 16 वे पद, मूसा उस महान तनाव मǻ वहां इəाईली
बालको के साथ, उसे ɓेरणा हुयी और उसने कहा जो उसे कहना चािहये
था, उसे नही मालूम िक उसने यह कहा, देखो, “शांत रहो और परमेȫ वर
के उɺार को देखो।” परमेȫ वर उससे अभी तक बोला नही था। देǺखये,
उसे ɓेरणा हुयी।
120 उȝहʠने कहा, “तू Ȋयʠ हमǻ यहां बाहर ले आया? हमǻ तो िमə मǻ ही
मर जाना था। Ȋयʠिक वह कɕ नही थी? हमǻ बाहर ले आया और हमǻ मरने
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िदया; हम गुलामʠ के समान वहाँ शां˃त मǻ रह रहे थे, जब तक मर नही
जाते, परतंु तू हमǻ यहाँ ले आया।”
121 मूसा, एक भिवȬयवɝा, यह जानता था िक उसकɃ पहँुच परमेȫ वर के
पास ɓेरणा मǻ था, और उसने कहा, “शांत रहो और तुम परमेȫ वर के उɺार
को देखोगे; Ȋयʠिक ʹजन िमəीयो को तुम आज देख रहे हो उȝहǻ िफर नही
देखोगे।” उसे कैसे मालूम हुआ िक यह होने जा रहा ह?ै उसे कैसे मालूम
चला? उसे नही पता िक उसने Ȋया कहा।
122 परतंु तुरतं उसके यह बोलने के पȫ चात, परमेȫ वर ने उसे बताया िक यह
कैसे करना ह।ै कहा, “मेरे सामने ना रो अपनी घड़ी अपने हाथ मǻ ले और
समुɒ के ऊपर तान दǻ, और इəाईली बालको से कहा ‘चलो!’” आमीन!
123 ɓेरणा! इसी ɓकार से यह आपको होता ह,ै यिद आप बीमार ह।ै यह
इसी ɓकार है यिद आप पीडीत ह,ै आप पर कुछ ɓगट हुआ है और आप
देǺखये यह आप पर ɓकट हुआ, आप बोले, “मǾ चंगा हो गया!”
124 तब परमेȫ वर आपको बताता है िक आपको Ȋया करना ह,ै “उठ और
चलना आरभं कर।” आमीन! तब यह हो गया, जब आप यह उस ɓकार
कर सकते हǾ। परमेȫ वर इसी ɓकार करता ह,ै तब आप परमेȫ वर को अपने
मǻ से ɓकट होते देखते हो।
125 यह परमेȫ वर था ʹजसने उसे यह करने को कहा। और तब ʹजतने
सारे उपȥȭथत थे, सारा इəाईल जो उपȥȭथत था। उसने देखा िक मूसा
कɃ ɓेरणा हुयी, उȝहʠने परमेȫ वर को अपनी आंखʠ से देखा जल को एक
ओर से दसूरी ओर को पीछे हटते। और अिɠ ȭतभं ने उसके अगुवाई
समुɒ के आर-पार कɃ। उसने परमेȫ वर के Ǻलये सुना तब उȝहʠने परमेȫ वर
को देखा।
126 यहोशु संकट कɃ घड़ी मǻ था, जब सेना आगे बढ़ रही थी और सूयȁ
डूब रहा था। यहोशु एक भिवȬयवɝा था, वह जानता था यिद उन सेनाओं
के पास अवसर था िक िमलकर उसके िवरोध मǻ उठे तो उसे बहुत सी
जानो कɃ हािन होगी, इसǺलये इस संकट कɃ घड़ी मǻ जब ही कुछ िकया
जाना था…केवल एक ही चीज थी यिद वह उȝहǻ भगाये रखता वह उȝहǻ
मागȁ से भगा देगा ɓșयेक को नीचे कɃ ओर। परȝतु ऐसा करने के Ǻलये ɓाʂ
उʹजयाला ना था इसǺलये यहोशू खड़ा हुआ अपने हाथ खड़े िकये उसने
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कहा, “सूयȁ, तू खड़ा हो जा! और चांद अजालोन पर ठहर गया, जब तक
िक मǾ इस यɺु को आर पार ना कर दू।ं” और सूयȁ ʖक गया। उȝहʠने यहोशू
को कहते सुना और िफर उȝहʠने परमेȫ वर को देखा, अपनी आंखʠ से कायȁ
करते हुए। सșय ह!ै
127 देǺखये, सही मǻ िवरोधाभास िदखाई पड़ता था जो िक असंभव ɓतीत
होता था िफर भी यह सșय ह।ै परतंु, “सूयȁ खड़ा हो गया,” बाईबल कहती
ह।ै मǾ नही जानता आप लोग Ȋया सोचते हǾ वे सोचते है अब संसार भाग
रहा था परतंु जो भी ह,ै “सूयȁ ȥȭथर हो गया।” संभवतः यहोशू ने कभी इसे
समझने का यșन नही िकया िक वह इसे कैसे करने जा रहा ह,ै परमेȫ वर
इसे कैसे करने जा रहा ह,ै केवल बात यह थी िक उसने कहा, “सूयȁ ȥȭथर
हो जा!” उसने ये कहा संभवतः यह जानते हुये िक वह Ȋया कह रहा था,
Ȋयʠिक यह परमेȫ वर था ʹजसने उसे यह िदया, और उसने िकया।
128 वही बात मरकुस 11:23, “यिद तू इस पहाड़ से कहे ‘हट जा,’ और
अपने ʗदय मǻ संदेह ना करǻ, परतंु यह िवȫ वास करǻ, जो तूने कहा घिटत
हो जायेगा, जो तुमने कहा तुम पा सकते हो।” परतंु आप अपने मȥȬतक मǻ
गड़बड़ी के साथ नही खड़े हो सकते और ये कहे, आपको ɓेरणा मǻ होना है
यह कहने के Ǻलए। आमीन!
129 भावȪयिɝ को Ȉमा करǻ; परतंु उस िदन जगंल मǻ बठेै हुये, (और
परमेȫ वर मेरा ȝयायी ह,ै और मǾ इसी ɓचार मचं पर मर सकता हँू) जब इस
पिवɑ लेख ने मुझे सारे जीवन भर चकराया…उस िदन ɓात: जगंल मǻ बठेै
हुये, मǾ इस पर सोच रहा था और वह आवाज मुझ से बोली उसने कहा िक,
“यह पिवɑ लेख बाकɃ सारे पिवɑ लेख जसैा ही है यह सșय ह।ै”
130 और मǾने सोचा, “भई, यह कैसे हो सकता था?”
131 और उसने कहा, “तू…” मǾने कहा…उसने कहा, “बोल और यह वसेै
ही हो जायेगा। इसका संदेह ना कर।”
132 और मǾ िकसी से बातǻ कर रहा था, वहाँ जगंल मǻ बठेै हुये। वहाँ तीन
िदन से कोई िगलहरी नही थी, वहाँ कोई िगलहरी नही थी मǾ गूलर के झुरमुट
मǻ था। िगलहरी आती ही नही…यह जानते हुये िक गूलर मǻ नही ह।ै मǾ वहां
बठैा हुआ था और; हवा तेज चल रही थी, ɓात: के लगभग दस बजे और
मǾ िफर सोच रहा था।
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133 और यह कहा, “तू ʺशकार कर रहा है और तुझे िगलहरी चािहये, जसेै
अɕाहम को एक मेमना चािहये था।”
134 मǾने सोचा, “इसने सदा मुझे सșय बताया ह,ै परतंु यह अजीब लगता
ह।ै” और मǾ यहां बठैा था वहां से खड़ा हो गया, चारʠ ओर देखा िक, “वह
Ȫयिɝ कहाँ ह,ै जो मुझ से बातǻ कर रहा था?” कुछ नही; हवा तेज चल
रही थी। और मǾने सोचा, “Ȋया मǾ नɀद मǻ हो सकता हूं और यह ȭवȟन
देख Ǻलया हो? नही, मǾ नɀद मǻ नही था। मǾ पेड़ से िटका बठैा देख रहा
था भाई वुड को साथ लेना था भाई सोथमन वहां पर थे थोड़ी देर मǻ,
लगभग ɓात: दस बजे। वहाँ िकसान लोग काम कर रहे थे, अपने दाने
इɜठा कर रहे थे।”
135 और मǾने िफर यह कहते सुना, “तू ʺशकार कर रहा है और तुझे ʺशकार
चािहये तुझे िकतने चािहये?”
136 और मǾने सोचा, “अब मǾ ऐसे अ˃धक नही करना चाहता, मǾ बस तीन
के Ǻलये कहने जा रहा हू,ं तीन िगलहȼरयाँ। मǾ तीन लाल यवुा िगलहȼरयाँ
चाहता हँू। मुझे वे चािहए।”
137 और कहा, “तो िफर इसके Ǻलये बोल।”
138 और मǾने कहा, “मǾ तीन लाल यवुा िगलहȼरयाँ पाने जा रहा हू।ं”
139 उसने कहा, “वे िकस मागȁ से आयेगी?”
140 “भई,” मǾने सोचा, “मǾ यहां तक आ गया हू,ं यह कोई चीज मुझ से
बात कर रही ह।ै” वसेै ही जसेै आप मुझे बातǻ करते सुन रहे ह।ै और ȭवगȁ
का परमेȫ वर इस बाईबल के साथ जो मेरे ʗदय पर ह,ै जानता हूं िक यह
सșय ह।ै और वह…और मǾने कहा, “ठीक ह,ै…” मǾने िव˃चɑ सा ȭथान
चुना, वहां एक सूखी डाली लटक रही थी (लगभग पचास गज पर, जहाँ
मेरी बदंकू कɃ पहँूच थी)।
141 मǾने कहा, “पहली वाली ठीक वहाँ होगी,” और वह वहां पर थी।
142 मǾने अपनी आंख मली और मुड़कर देखा (मǾने अपने ʹसर घुमाया),
और मǾने सोचा, “मǾ दशȁन पर गोली नही चलाना चाहता।” इसǺलये मǾने
िफर से घूम कर देखा और वहां िगलहरी बठैी थी मǾने अपने बदंकू मǻ गोली
डाली िनशान लगाया और मǾ उसकɃ काली आंख देख सकता था यवुा लाल
िगलहरी। मǾने सोचा, “मǾ—मǾ…संभवतः वह मǾ सो रहा हू,ं मǾ—मǾ कुछ
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िमनटʠ मǻ जाग जाऊंगा, मǾ इस िवषय मǻ ȭवȟन देख रहा हू,ं” मǾने िनशाना
साधा िगलहरी को मारा और यह डाली पर से िगर गयी। मǾने सोचा, “भई,
मǾ नही जानता।” मǾने सोचा, “िक मǾ वहां जाकर और इसे देखू?” और—
और मǾ चल कर वहां गया और वह वहां पड़ी थी। मǾने इसे उठाया और उसमǻ
से लहू िनकाला। दशȁन के खून नही बहता, आप जानते हǾ। इसǺलये मǾने
इसे उठाया और यह िगलहरी थी। मǾ सारा का सारा सुʁ हो गया।
143 मǾने चारʠ ओर देखा, मǾने कहा, “परमेȫ वर यह आप थे!” मǾने कहा,
“इसके Ǻलये धȝयवाद। अब मǾ बाहर जाऊंगा…”
144 उसने कहा, “परतंु तूने कहा ! जो तूने कहा उस पर संदेह ह?ै तूने कहा
मǾ ‘तीन’ लूँगा। अब अगले वाली कहां से आयेगी?”
145 मǾने सोचा, “तो, यिद मǾ ȭवȟन देख रहा हू,ं तो इसे चलने दो।”
146 इसǺलये मǾने—मǾने कहा…मǾने वहां एक पुराने पेड़ का एक टूट चुना
जो उस जहरीले कंुदʕ से Ǻलपटा हुआ था। आप वहां कभी भी िगलहरी
नही पायेगे। इसǺलये मǾने कहा, “अगली वाली उस जहरीली कंुदʖ पर से
आयेगी,” और वहां वह यवुा लाल िगलहरी बठैी थी ठीक मेरी ओर देख
रही थी। मǾने अपने बदंकू को संभाली और अपनी आंखे मली। िफर वापस
घूमा मǾने सोचा…वहाँ वह बठैी ह,ै अपना ʹसर एक ओरं घुमाया िगलहरी
को। मǾने गोली मारी, और मǾ घर को चलने लगा।
147 परतंु कहा, “तूने ‘तीन’ कहा! उस पर संदेह ह?ै”
148 मǾने कहा, “नही, ɓभु, जो मǾने कहा मुझे संदेह नही, Ȋयʠिक आप पुिʊ
कर रहे ह।ै”

यह एक पिवɑ लेख है ʹजसने मुझे चकरा िदया: “यिद मǾ कहता, परतंु
यिद तू कहे।” ना िक यिद यीशु इसे कहे, परतंु यिद तू यह कहता ह,ै
ȭवयं से।
149 और मǾने सोचा, “कैसे भी मǾ उस माȜयम मǻ आ गया हू,ं और मǾ जानता
हूं िक वह यहां है Ȋयʠिक मǾ लगभग अपने मǻ नही था।” मǾने सोचा, “मǾ यह
हाȭयापद सा कʕंगा, िबȧकुल पɜा।”

मǾने कहा, “लाल िगलहरी वहाँ उस पहाड़ से उतर,े सीधी नीचे आये
इस राȭते से, और मेरे पास से होकर और उधर जाये, और उस डाली पर
जाकर बठेै और वहाँ उस िकसान कɃ ओर देखǻ।” यहाँ वह पहाड़ से उतरी
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सीधी वहां कɃ ओर गयी, और बठै कर, उस िकसान को देखने लगी। और
मǾने उस पर गोली मारी।
150 शतैान ने मुझ से कहा, “तुम जानते हो Ȋया? िक जगंल इन से भरा
हुआ ह।ै” और मǾ वहां बाहर बारह बजे तक बठैा, और कोई दसूरी बात
नही हुयी। या यह ये िदखाने जा रहा ह,ै जब परमेȫ वर…वही आकाश और
पृȚवी का सृिʊकताȁ ह!ै
151 सुन रहे हǾ, जेफरसनिवले मǻ अब, एक राइट नाम का पȼरवार है भाई
वुडस और मǾ उȝहǻ िमलने गये। वे कलीʹसया के Ǻलये ɓभु भोज का दाखरस
बनाते ह।ै छोटे ऐ˃डथ वहाँ बठैी हुयी थी कमरे मǻ, एक छोटी अपािहज लड़कɃ
वह अपने सारे जीवन से अपािहज थी, और इसǺलये हम सदा परमेȫ वर
से उसकɃ चंगाई कɃ ɓाथȁना करते थे। उसकɃ एक बहन िवधवा थी उसका
प˃त मार िदया गया था; उसका नाम हेटी था बहुत ही नɗ मिहला और जब
कɃ भाई बȊैस और मǾ उसके Ǻलये खरगोश लेने गए थे, और उȝहʠने बड़ी
चेरी पकड़ी थी; और Ǻखलाने के Ǻलये मुझे बठैाया।
152 हम सब मेज के चारʠ ओर बठेै हुये थे, हम इसी िवषय पर बातǻ कर
रहे थे, यह अभी कुछ ही िदनʠ पहले हुआ ह।ै जब हम मेज के चारʠ ओर
बठेै हुये इस िवषय मǻ बातǻ कर रहे थे, एक दम से मǾने कहा, “Ȋया घिटत
हो सकता था?” मǾने कहा, “भाई राइट, आप एक बूढ़े Ȫयिɝ ह,ै अपने
सारे जीवन आपने िगलहȼरयʠ का ʺशकार िकया ह।ै भाई शेलबाई, आप
िगलहरी के ʺशकार मǻ िनपुण ह।ै भाई वुड ऐसे आप भी मǾने भी बचपन से
इनका ʺशकार िकया ह।ै Ȋया आपने कभी िगलहरी को गूलर के पेड़ पर
और िटɲीयो के झुडं मǻ देखा?”
153 “नही ȅीमान।”
154 मǾने कहा, “वह वहां पर नही थी।” मǾने कहा, “मǾ केवल यही बात
जानता हूं िक ये वही परमेȫ वर ह।ै जब अɕाहम को मेमने कɃ आवȫयकता
पड़ी, ‘वह यहोवा-यीरे था, वह अपने Ǻलये दे सकता था।’” मǾने कहा,
“मǾ िवȫ वास करता हू,ं ये वही चीज ह।ै”
155 और वहां पीछे हेटी बठैी हुयी थी, बोली, “भाई ɕȝहम, यह सșय को
छोड़ और कुछ नही ह!ै”
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156 उसने ठीक बात कही! जब उसने यह कहा पिवɑ आșमा िफर से उस
ɓणाली मǻ आ गया उसने उनमǻ से ɓșयेक ने यह अनुभव िकया। मǾ खड़ा
हो गया, मǾने कहा, “बहन हेटी, यहोवा यʠ कहता ह,ै आपने सरािफनी ʒी
के समान सही बात कही, पिवɑ आșमा अब मुझ से बात कर रहा ह,ै और
मुझ से कहा िक आपको आपके ɚदय कɃ इȏछा दे।” मǾने कहा, “अब यिद
मǾ परमेȫ वर का दास हू,ं यिद यह है यह घिटत होगा, यिद मǾ परमेȫ वर का
दास नही, तो िफर मǾ झूठा हू,ं और यह घिटत ना होगा, मǾ एक धोखेबाज
हू।ं” मǾने कहा, “अब परख लो और देख लो, यह परमेȫ वर का आșमा है
या नही।”
157 उसने कहा, “भाई ɕȝहम,” (हर कोई ˃चʅा रहा था) कहा, “मǾ
Ȋया मांगू?”
158 मǾने कहा, “आपकɃ छोटी अपािहज बहन वहां बठैी ह।ै”
159 मेरी जेब मǻ बीस डालर थे, उसे देने के Ǻलये, जो उसने दान मǻ दे िदये।
उस मिहला ने वषȁ भर मǻ दो सौ भी जमा नही िकये, उस छोटे पुराने खेत पर
वह और उसके दो पुɑ। उसके लड़के पढ़ने वाले ‘आवारा’ बालक थे आप
जानते हǾ, और अपनी मां पर हसं रहे थे सोलह वषȁ कɃ आयू। और, ओह,
वे वहाँ खड़े हुये जो मǾ कह रहा था, उस पर हसं रहे थे।
160 और मǾने कहा, “तुȣहारे पास बूढ़े िपता और मां है वहां बठेै ह।ै आपके
पास कोई पसैा नही। पसेै मांग लो, और देǺखये िक यह आपकɃ गोद मǻ
आता है िक नही अपनी बहन के Ǻलये मांग लो, और देǺखये िक खड़ी हो
चलती ह।ै” तब मǾ जानता हू,ं अȤयूब के समान, आप जानते है कुछ ऐसा
होता है जब आप इस पर ɓहार करते ह।ै कहा, “मǾ जानती हू!ं यहां मǾ
लगभग दस लोगʠ के समȈ खड़ा हू,ं” मǾने कहा, “यिद यह घिटत नही
होता, तो मǾ झूठा भिवȬयवɝा हू।ं”
161 बोली, “मǾ Ȋया मांगू?”
162 मǾने कहा, “यह आप पर है िक आप Ȋया िनणȁय लेती ह।ै मǾ आपका
िनणȁय नही ले सकता।”
163 उसने चारʠ ओर देखा, वह छोटी मिहला एक यकायक उसने कहा,
“भाई ɕȝहम, मेरे ɚदय कɃ महान इȏछा मेरे दो लड़को का उɺार हो।”
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164 मǾने कहा, “मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ, आपके लड़के आपको देता हू।ं”
और वे खी-खी हसंने वाले, उपहास उडाने वाले लड़के अपनी मां कɃ गोद
मǻ िगर पड़े, और अपना जीवन परमेȫ वर को दे िदया और तब वे पिवɑ
आșमा से भर गये।
165 Ȋयʠ? यह सșय ह!ै परमेȫ वर को अ˃धकार है िक मुझे मार डाले सारे राʊȄ
और इन लोगʠ के सामने। आप मǻ से बहुत से यहाँ ह,ै और जेफरसनिवले
मǻ, मǾ सुन सकता हूं िक अब परमेȫ वर के भवन मǻ, आमीन! गूजं रहा ह!ै
Ȋयʠिक वे वहां बठेै हुये और वही सुन रहे ह।ै देखीये, Ȋयʠिक यह सșय ह!ै
यह Ȋया ह?ै यह जब परमेȫ वर अपनी सवȁȅेʋ अनुɎह के ʀारा; यह घिटत
हुआ! इसके बहार, यह नही होगा।
166 उस संकट कɃ घड़ी मǻ…उस मनुȬय के Ǻलये सोचǻ और लोग ʹजनको
मǾ जानता हू।ं परमेȫ वर ने सारे यशȭवी लोगʠ को छोड़ िदया, और हर चीज
िनधȁन बेचारी नɗ मिहला को दी अपने नाम के हȭताȈर नही कर सकती
और वह जानता था िक वह Ȋया मांगǻगी। और यह महान चीज थी; उसकɃ
बहन अब मर गयी, और उसके मां और बाप को मरना ह,ै पसैा नाश हो
जायेगा, परतंु उसके लडको का ɓाण अनतं ह!ै और उनके Ǻलये वह घड़ी
थी िक वे इसे पकड़े। और जसेै ही मǾने कहा, “मǾ आपको आपके लड़के
देता हूं यीशु मसीह के नाम मǻ,” वे वही अपनी मां कɃ गोद मǻ िगर पड़े।
आप मǻ से िकतने यहां हǾ जो जानते हǾ िक यह सșय ह,ै आप ये जानते
हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] देखा? यह सही ह।ै जी हां।
Ȋयʠ? ɓेरणा!
167 अब: “मǾने तेरे िवषय मǻ सुना ह,ै िक तू िगलहȼरयʠ को उșपʁ करता
कर सकता ह;ै मǾने तेरे िवषय मǻ सुना है िक तू मेȣना उșपʁ कर सकता
है परतंु अब मǾ तुझे अपनी आंखʠ से देखता हू!ं” ɓगटीकरण, दशȁन ɓगट
मǻ, देखने मǻ आया, जब परमेȫ वर िकसी चीज कɃ ɓ˃तȉा करता ह,ै तो वह
वही करगेा।
168 Ȝयान दǻ, जब आपको आवȫयकता हो, शायद यहोशु के समान। उसे
आवȫयकता थी; उसने हालात के िवषय मǻ नही सोचा उसने यह बोल
िदया और यह परमेȫ वर था! Ȋया आप िवȫ वास करते है िक सूयȁ ȥȭथर हो
गया? ऐसे ही मǾ भी। यह उसने कैसे िकया? इसे समझने का यșन ना करǻ
परतंु इसी ɓकार हुआ। यहोशु ने यह िकया, और अपने हाथ उठाये; उस
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संकट कɃ घड़ी मǻ उसकɃ पहुचं परमेȫ वर के पास थी और यही जो हुआ
यह समयानुसार था। जीवते परमेȫ वर के आșमा ने इस आवȫयकता को
देखा और यहोशु पर डाल िदया िक यह कहे। उसी परमेȫ वर ने अɕाहम कɃ
आवȫयकता को देखा उसी परमेȫ वर ने वचन कɃ पुिʊ कɃ आवȫयकता को
मेरे Ǻलये देखा िक वचन भी सɧा ह!ै उसी परमेȫ वर ने पहले से चुने हुये
लड़कʠ कɃ आवȫयकता को देखा, और वह वह घड़ी थी िक उसने ʹसɺ
िकया और अपने वचन कɃ पुिʊ कɃ।
169 संत मरकुस 14, हम एक ʒी को देखते हǾ, उसने उस पर िवȫ वास
िकया, उसकɃ आवȫयकता थी और देखा िक उसके पांवो को घोये जाने कɃ
आवȫयकता है उसे केवल ɓेरणा मǻ आना था िक कायȁ करǻ। अब इसे Ȝयान
से सुने…इसके पहले िक हम बदं करǻ। उसे केवल ɓेरणा मǻ आना था िक
कायȁ करǻ, Ȋयʠिक वह पहले ही उसके िवषय मǻ सुन चुकɃ थी। उसने यह
सुना था, “िक उसने एक ʒी के पाप Ȉमा िकये ह,ै एक वȫैया। और कहा,
‘तुम मǻ से कौन िनȬपाप ह?ै वह पहले पșथर मार।े’” उसने उसके िवषय मǻ
सुना था, परतंु जब उसने उसे देख Ǻलया। वह उसकɃ सेवा के Ǻलये ɓेरणा
से भर गयी। केवल यही चीज आपको करनी ह।ै
170 पिवɑ आșमा आपको बताये िक “आप पापी ह!ै” पिवɑ आșमा आपको
बताये िक “आप गलत ह!ै” पिवɑ आșमा आपको वचनʠ से ʹसɺ करǻ िक
“आप वचनानुसार गलत ह!ै” और Ȋया…Ȋयʠिक यह केवल एक ही मागȁ
से हलचल करता ह,ै परमेȫ वर का हर वचन यह िकसी को भी नही छोड़ेगा।
यिद आप करते हǾ, तो यह आपको कभी भी भला नही करगेा। Ȋयʠिक पिवɑ
आșमा इसे आपको ɓेȼरत कर सकता ह,ै परतंु यिद ɓाण परमेȫ वर के संग
ठीक नही है जसेै िक हम इस सारे सʂाह रहे है तो जो भी ह,ै यह अȏछा
नही। ȭमरण रखǻ अतं के िदनʠ मǻ झूठे अʺभिषक उठ खड़े होगे झूठे मसीह
(अʺभिषक), और यिद हो सके तो चुने हुओं को धोखा दǻगे।
171 Ȝयान दे, उसके पास उसकɃ सेवा करने के Ǻलये था उसने उसके
िवषय मǻ सुना था, अब उसने उसे अपनी आंखʠ से देख Ǻलया उसके पास
करने के Ǻलये एक सेवा थी, और उसका इस से कोई लेना-देना नही था।
इसǺलये जसेै वह आगे तेजी से बढ़ी िक सेवा करǻ, परमेȫ वर ने जल और
तौǺलया अपने परैʠ के Ǻलये समाʂ कर िदया था। उसने अपने सारे जीवन
जीिवत परमेȫ वर के िवषय मǻ सुना था, परतंु अब उसने उसे अपनी आंखʠ
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से देख Ǻलया, वह जान गयी िक ये वही है और उसे ɓेरणा हुयी और कहा,
“यह संदेशवाहक ह!ै” उसे सेवा कɃ आवȫयकता थी (उसके पास सेवा
करने को कुछ भी नही ना था) उसके पांव गदें थे। परतंु जो भी है वह
तेजी से आगे बढ़ी िक उसकɃ सेवा करǻ, Ȋयʠिक वह इसे करने के Ǻलए
ɓेȼरत थी।
172 ओह कलीʹसया के िपछड़े सदȭयʠ नामधारी पुʕष था, मिहला Ȋया
तुम आज रािɑ यीशु कɃ आवȫयकता नही देख सकते? यिद केवल ɓेरणा
ही आप को ɓभािवत करǻ तो यह घड़ी है इसे करने के Ǻलये। परतंु उसने
उसे अपनी आंखʠ से देखा। और दसूरे वहां उसका उपहास उड़ा रहे थे।
उȝहʠने उसके संदेश का िवȫ वास नही िकया। खलेु ʕप मǻ, वह मेजबान,
पाȭटर मेजबान बूढा शमौन उसे इसǺलये बुलाया िक उसका उपवास उड़ाये।
उȝहʠने िवȫ वास नही िकया िक वह एक भिवȬयवɝा था।
173 इसǺलये तब जब यह ɓतीत हुआ जसेै शतैान ने कायȁ िकया वह ठीक
उसमǻ यह कहलाने के Ǻलये था, उसने अपने मन मǻ कहा, “यिद यह मनुȬय
भिवȬयवɝा था, तो उसे मालूम हो जाना था िक उसके चरणʠ पर िकस
ɓकार कɃ ʒी ह।ै यिद वह भिवȬयवɝा था!” देǺखये, उस पर यह ɓगट ही
नही हुआ था िक वह कौन था। वहाँ कोई भी ɓकाशन उसे ɓभािवत ना कर
सका, Ȋयʠिक वह ɓभाव डालने के Ǻलए कुछ था ही नही। परतंु उस ʒी
को ɓभािवत िकया था!
174 ʒी कɃ आंखʠ ने अलोचना से आगे देखा। उसने िवȫ वास िकया, िक
वह था भिवȬयवɝाओं का वचन। वह जान गयी थी िक यह सारा का सारा
भिवȬयवɝाओं का वचन ह,ै जो उसमे ɓमाʺणत हो रहा था, उसने सुना
था िक वह पृȚवी पर ह,ै परतंु अब वह उसे देखती ह।ै Ȝयान दǻ उसने Ȋया
िकया। उसने वचन को देहधारी होते देखा, वह मसीहा, इमेनवेल। जब
उसने अपने िवȫ वास कɃ धड़कन को मागȁ िदया (इस बात का ɓकाशन िक
वह कौन था उस समय जब वह रह रही थी िक वह परमेȫ वर का मेȣना ह,ै
उस जसैी पापी ʒी के Ǻलये) उसकɃ आवȫयकता मǻ सेवा करने पहुचंी,
िबना यह जाने िक वह इसे कैसे करगेी।
175 इसी ɓकार से िवशुɺ चंगाई आती ह,ै जब यह आप ɓकट होता है िक
“वह आपके अपराधʠ के कारण घायल िकया गया, हमारे पापʠ के कारण
कुचला गया और उसके कोड़े खाने से तुम चंगे हुये।” जब यह उसकɃ
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उपȥȭथ˃त आपको िदखाने के Ǻलये ɓेȼरत करता ह,ै संत मरकुस 11 का,
या संत लुका 17:30 िक वह ȭवयं को अतं के िदनʠ मǻ ɓकट करने जा रहा
है (शरीर मǻ अपने लोगʠ के मȜय मǻ) जसैा उसने सदोम से पहले िकया।
जब आप यह देखते है और कुछ आपको ɓभािवत करता ह!ै
176 डॉȊटर यह कह सकता ह,ै “िक कǾ सर अब भी यहɀ ह।ै”
177 रोगी कह सकता ह,ै “मǾ—मǾ—मǾ—मǾ—मǾ—मǾ नही जानता हँू िक
मǾ कैसे चलने वाला हू,ं परतंु जो भी ह,ै मǾ चलने वाला हू।ं” हम नही जानते
िक यह कैसे होने जा रहा ह।ै
178 वह उसकɃ सेवा करने को आगे बढ़ी, Ȋयʠिक ɓेरणा से वह ɓभािवत
हुयी…वह वहɀ घड़ी थी, वह संदेशवाहक था वह मसीहा था कौन अȏछा
होने वाला था, और उसने ये िवȫ वास िकया। उसकɃ आवȫयकता थी िक
उसकɃ सेवा कɃ जाये और िबना कुछ दशाȁये आगे बढ़ गयी िक वह यह कर
सकती थी वह अपनी ɓेरणा पर आगे बढ़ी। Ȝयान दǻ! परमेȫ वर ने उसकɃ
आंखʠ कɃ इिंɒयʠ को आंसूओं के Ǻलये खोल िदया, वही आंखǻ ʹजȝहʠने
सुना था…कानो ने उसके िवषय मǻ सुना था; उन आंखʠ ने उसे देखा ख़ुशी
से फूट पड़ी। तब, वह दसूरा परमेȫ वर के िदए हुए लबें बाल, उन बहते
आंसूओं के साथ परमेȫ वर ने उसे तौǺलया ɓदान कɃ उसके बालʠ कɃ ओर
उसके आंसूओं के संग। उसने उसकɃ आवȫयकता को पूरा िकया जीवते
परमेȫ वर कɃ आवȫयकता उसने इस िवषय मǻ सुना था परतंु उसने उसे देख
Ǻलया वह उसकɃ सेवा कर सकɃ।
179 ओह पापी! तुम Ȋयʠ नही इस ɓकार करते हो जब आप एक
आवȫयकता को देखते हो िक उसे आपकɃ आवȫयकता है आपकɃ सेवा
कɃ! अब आपने एक को देखा, ʹजसे बाईबल मǻ से सुना गया। हमने िपछली
रािɑ उसे यहां भीतर आते देखा और उसने Ȋया िकया, हम उसे एक
सभा से दसूरी सभा मǻ देखते ह,ै और कभी कभी हम ठंडे से िबना कभी
अतंर के बठेै रहते है कहते हो, “हां, मǾ जानता हूं िक वचन यह कहता ह।ै
ओह, मǾने—मǾने यह होते देखा ह।ै” हम मǻ कोई जोश नही, इसने हम पर
सही ɓभाव नही डाला। ऐसा कुछ ɓतीत नही होता, जसेै यिद आप कुछ
उंडेल रहे ह…ै
180 एक तीली को रगड़ रहे ह,ै यिद तीली पर सȧफर ना हो तो यह जल
नही सकती। आप बार-बार ˃घस और ˃घस और ˃घस सकते हǾ, परतंु यिद
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िकसी रसायन से उस पर का सȧफर खराब हो गया है तो यह असर नही
करगेा और उʹजयाला नही होगा। परतंु यिद वह रसायन व सȧफर िकसी
धातू से रगड़ा जाए…यह अब भी उसी पर है जब रगडेगा उʹजयाला होगा।
181 और जब वचन का सɧा, िवशुɺ ɓमाण इस अतं समय के संदेश का,
और आप यीशु मसीह िक उपȥȭथ˃त को देखते ह,ै जो आपने सुना िक
उसने अपने जीवन मǻ Ȋया िकया, और वचनʠ को सुनते है कहते ह,ै िक
“वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह”ै; और सादोम कɃ दशा से थोड़ा
पहले, वह परमेȫ वर के Ɍोध से जल गया, देǺखए, यीशु अपने लोगʠ के
मȜय मǻ वापस आ रहा है मनुȬय देह के ʖप मǻ और वही चीजǻ करता है जो
वह कर चुका। ओह! इसे हमारे ɓाण पर मिहमा से ɓहार करना चािहये! इसे
हमारे Ǻलए कुछ करना चािहए। Ȋयʠ? यह उस पर टपक रहा ह।ै
182 आपने बाईबल मǻ सुना है िक उसने Ȋया िकया, कैसे ʒी ने उसका
वʒ छुआ। और उसे बताया िक उसकɃ Ȋया परशेानी थी और उसके
िवȫ वास ने उसको चंगा िकया। अब, उसने ɓ˃तȉा कɃ वह वही चीजे िफर
करगेा, संसार के जलने से थोड़ा पहले और संसार सादोम िक दशा मǻ
होगा। नया िनयम, भिवȬयवɝा, परमेȫ वर-भिवȬयवɝा, भिवȬयवɝाओंका
भिवȬयवɝा सारे भिवȬयवɝाओं का परमेȫ वर, परमेȫ वरșव कɃ सारी संदेह
भरपूरी, परमेȫ वर…देह मǻ ɓगट हुआ, र˃चयता उșपǺȇ का। हाʅेलुȤयाह!
यह उसका वचन ह!ै उसने कहा यह घिटत होगा! और हम सादोम कɃ दशा
को देखते ह,ै हम संसार को उस हम संसार को उस दशा मǻ देखते ह,ै अब
हम उसे नीचे आते देखते ह,ै और ठीक वही करता है जो उसने करने को
कहा िक वह करगेा अब हमने उसके िवषय मǻ सुना ह,ै अब हम उसे देखते
हǾ! “मǾने आपके िवषय मǻ अपने कानʠ से सुना ह,ै अब, मǾ अपनी आंखʠ से
देखता हू।ं” आमीन! “मǾ उसे अपनी आंखʠ से देखता हू।ं” यह कैसी घड़ी
होनी चािहए! यह कैसा समय होना चािहए! उसके वचन कɃ पुिʊ! सदवै
जब वचन कɃ पुिʊ हुयी, यह परमेȫ वर अपने वचन मǻ बोल रहा है ȭवयं को
ɓșयȈ कर रहा है तािक आप देख सके।
183 अब, यहाँ पुरानी छोटी वȫैय गली से दरू, वह वेदी पर िगरती ह,ै यीशु के
सामने और वह उसके पाव आसुओं से धोती ह,ै और उȝहǻ अपने बालʠ से
पोछती ह।ै परमेȫ वर ने माȝयता दी, उसने कहा, “यह सुसमाचार जहाँ कहɀ
भी ɓचार आ जाएगा, यह बात उसके ȭमरण मǻ बतायी जाएगी।” Ȋयʠ?
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देǺखए वह िकतनी गदंी थी, परतंु िकसी चीज ने उसे ɓभािवत िकया। उसने
ɓ˃तȉा के वचन को देखा, अदन कɃ वािटका से, यह, “ʒी का वंश सपȁ
के ʹसर को कुचलेगा।” उसने मसीहा को देखा, ʹजसने कंुवारी से जȝम
Ǻलया था।
184 उसने सुना िक उसे कंुवारी से जȝम लेना था, परतंु उȝहʠने सुना िक
वह पुʕष पृȚवी पर था। उसने सुना िक वहाँ एक यवुक रȡबी, भिवȬयवɝा
था। ʹजसने बीमार को चंगा िकया उसने इसका िवȫ वास िकया, और यहाँ
नीचे सड़क पर आयी आस-पास चली, चारʠ ओर देख रही ह,ै वह बाडे कɃ
ओर तक उसने उधर देखा और देखा िक एक दावत चल रही ह,ै वह बड़े
कɃ ओर तक गई और उसमǻ से देखा और वह वहाँ था। वह वहाँ था! िकसी
चीज ने कहा, “यह वह ह!ै” देǺखए Ȋया घिटत हुआ? उसने परमेȫ वर
के वचन को देहधारी होते देखा। उसने अपने कानʠ से सुना था, अब वह
अपनी आंखो से देख रही थी।
185 अब, हर कोई जानता है िक हमारे पास अतं के िदनʠ मǻ कलीʹसयायी
दशा िक ɓ˃तȉा ह।ै कलीʹसया अपनी वतȁमान ȥȭथ˃त मǻ कभी भी परमेȫ वर
कɃ आȉाओं को पूरा नही कर सकती, महान ɓा˃धकार कभी भी दȧुहन
को बाहर ना भुला सका। यह कौन सा वाला करगेा? पǻिटकोȭटल? मुझे
नही कहना चािहए। उन बािकयो मǻ से कोई नही यह मूसा ह,ै जो गǻहू के
ऊपर ह,ै जो बाहर आया और ठीक गǻहू के समान िदखाई पड़ा, परतंु उसमǻ
गǻहू नही था। यह खलु जाता ह,ै परतंु दाना उसमǻ से बाहर आ जाता ह।ै वे
संȭथागत हो गए, उȝहʠने ȭवयं को मार Ǻलया। यही यहां वे मर गए वे डंठल
ह।ै परतंु गǻहू उस मǻ से हो कर आया और अब यह दȧुहन के ʖप मǻ आरभं
हो गया गǻहू का वह दाना जो भूमी मǻ िगरा और उन अं˃ धयारे यगुʠ मǻ उसे
मरना ही था।
186 वह आलोचना कर रही ह,ै “Ȋयʠ अनुɎह का परमेȫ वर लाल सागर को
खोल सका, खड़े हुए उन बेचारे मसीहो को ʸसह को खाने िदया और जलने
िदया और हर चीज? तय, जसेै कɃ मानो हसं रहे हो!” वे बेचारे अȉानी,
Ȋया उसे मालूम ना चला, “ʹसवाये इसके िक गǻहू का दाना भूिम मǻ िगर”े?
इसे उन अधंकार के यगुʠ मǻ मरना ही था, िकसी भी गǻहू के दाने के समान
उसे भूमी के नीचे जाना है और गाडे जाने के Ǻलए िक पहले सुधार मǻ वे
दो पȇे लूथर के ले आए, इसे वसैǺलयन मǻ आना था, बाहर सामने कɃ
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परागकण को ले आए, वह फुȝदनी िमशनरी यगु। पǻटीकोȭटल मǻ आना ही
था, वरदानʠ कɃ वापसी के Ǻलए िक चुने हुओं को लगभग बहका ही दे,
गǻहू के दाने के समान िदखाई पड़ा; इसे खोला उसमǻ गǻहू था ही नही, यह
केवल भूसा था। परतंु वहाँ पीछे तब वे एकता वाद कɃ संȭथा को बनाने लगे,
िɑएकता संȭथा, िʀवाद संȭथा, चचȁ ऑफ गॉड कɃ संȭथा और संȭथाये
और ठीक मृșय!ु और अब Ȋया घिटत हुआ होगा? परतंु यह गǻहू के Ǻलए
पड़ाव था इसमǻ सारे समय बढ़ रहा था।
187 अब यह अलग होने लगा गǻहू िदखाई पड़ने लगा। यह पǻटीकोȭटल नही
ह।ै यह बाद के िदनʠ का यगु ह।ै यह दȧुहन का यगु ह।ै यह सांझ के उजीयाले
का समय ह।ै यह जब मलाकɃ 4 को पूरा होना ही है िक परमेȫ वर के आदशȁ
का अनुकरण हो। यह लूका 17:30 को पूरा होना ह।ै यह दसूरा…और
यमȁयाह और वे बाकɃ जो योएल ने इन दोनʠ के Ǻलए कहा, यह वह िदन
ह।ै “ɓभु मǾने सुना ह,ै और यह आ रहा था, परतंु अब मǾ इसे अपनी आंखʠ
से देखता हू।ं”
188 यदिप बहुत से…िकतने ही झूठे नकल मारने वाले उठ खड़े हुए, वे
यनǼस और यȣɕेस अपने हाथ कɃ सफाई के साथ कुछ करने को जो मूसा
ने िकया, उसे था हाʖन को कभी ना िहला सके। वे जानते थे िक कहाँ…
अȤयूब के समान, वे जानते थे िक उनकɃ ɓेरणा कहां से आती ह,ै वे जानते
थे िक यहोवा यʠ कहता ह!ै है और उसी बाईबल ने जो उनके िवषय मǻ कहा,
“वे अतं के िदनʠ मǻ आयǻगे, नकल करने वाले।” वे धाȺमक नामधारी जब
कुछ आरभं हुआ…िकसने पहले आरभं िकया? मूसा या उȝहʠने? यिद ये
उȝहʠने पहले आरभं िकया, तो मूसा नकल हुआ।
189 अब, हमारे पास हर ɓकार के िवचारʠ को परखने वाले हǾ और आिद-
आिद वे आपको मȥȬतक को परमेȫ वर कɃ मूल चीज से हटाने का यșन कर
रहे ह,ै ʹजसे िक परमेȫ वर ने अपने वचन से सșय ʹसɺ िकया ह।ै “हमने इसे
अपने कानʠ से सुना था, अब हम इसे अपनी आंखʠ से देखते ह।ै” आमीन!
Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] हमारे सारे ɚदय! ɓेरणा! और उस िदन जब मनुȬय का पुɑ ɓगट हो
रहा होगा, मनुȬय का पुɑ, यीशु मसीह अपने लोगʠ के मȜय मǻ ɓकट हुआ।
190 एक मनुȬय अɕाहम और उसके झुडं के सामने आया, एक साधारण सा
मनुȬय उसके कपड़ो पर धूल उसने अपनी पीठ तȣबू कɃ ओर फेरी, उसने
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कहा, “तेरी पșनी सारह कहाँ ह?ै” सारा नही सारह (s-a-r-r-a, s-
a-r-a-h; A-b-r-a-h-a-m, ना िक A-b-r-a-m) उसका नाम
पुकारा, कहा, “वह कहां ह?ै”
191 कहा, “वह तȣबू मǻ ह,ै आपके पीछे।”
192 कहा, “मǾ जीवन के समय तुझसे िमलने आऊंगा” (और वह अपने मǻ
हसंी) कहा, “तू Ȋयʠ हसंी?”(हँू-हुहं) अब उसने ɓ˃तȉा कɃ। वे, वे लोग
थे जो ɓ˃तȉा के पुɑ कɃ ɓतीȈा कर रहे थे।
193 अब, मǾ ˄चता नही करता लोग नामधारीयो मǻ कायȁ करते हǾ, कहते हǾ,
वे “मसीह कɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै” उनके कायȁ ʹसɺ करते है िक वे नही
ह।ै यह ठीक बात ह।ै आपके कायȁ आपके वचनʠ से अ˃धक तेज बोलते
ह।ै कुल िमला कर वे नामधारी सदȭय बनाने कɃ सोचते हǾ, परतंु कुछ
लोग ह,ै एक यहां और वहा,ं जो ɓभु के आगमन कɃ राह देख रहे ह,ै वे
देख रहे ह…ैयदिप। केवल उȝहɀ पर वह ȭवयं को ɓकट करगेा, केवल
वही समझǻगे।
194 केवल चुने हुए ही समझ पाये िक वह कौन था। जरा सोचे वहाँ लग
भग तीस लाख लोग, यहूदी पृȚवी पर थे उनमǻ से एक ˃तहाई ही कभी
जान पाए िक जब तक िक वह आया िकया और चला ना गया। समझे?
परतंु उसने ȭवयं को उन पर ɓकट िकया जो उसकɃ राह देख रहे थे:
यहुʁा बप˃तȭमा देने वाला और—और चेले जो यहुʁा के ʀारा बुलाए गए
और आिद-आिद, और मंिदर मǻ अधंी हʁा, ʺशमोन याजक “उस पर यह
पिवɑ आșमा के ʀारा ɓकट िकया गया िक वह मसीह को देखने जा रहा
ह।ै” वे सारे धाȺमक नेता धमȁ ȉानी और आिद-आिद अधें, ʹजतने हो
सकते ह!ै
195 केवल वषाȁ ही बीज को बढ़ा सकती ह,ै यिद बीज पहले ही वहां पर ह।ै
और जसेै िक आप अपने िपता मǻ जीवांश थे वह आपको नही जानता था,
यदिप आप अपने िपता मǻ थे। परतंु आपकɃ माता के गभȁ धारण के ʀारा
आप उसकɃ समानता मǻ ɓकट हुए और तब वह आप से बातǻ कर सका।
परमेȫ वर, महान परमेȫ वर; यिद आपके पास अनतं जीवन ह,ै तो अनतं
जीवन का जीवांश आरभं मǻ परमेȫ वर मǻ था। और आप वहां पर थे, आप
उसके िवचारʠ मǻ थे, आपका नाम और सब और उसने अपने पूवȁ ȉान से
आपको यह देखने के Ǻलए ठहराया, और आप जो ठहराये नही गए इसे
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कभी नही देखǻगे। परतंु, ȭमरण रखǻ ɓभु यीशु के नाम मǻ, “वह घडी यहां
पर ह!ै” Ȋया आप उसका िवȫ वास नही करǻगे? अपने जीवन उसे दे दे,
मुझे ʕकना ह,ै यह नौ बज गए।

आईए हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।
196 “मǾने सुन Ǻलया, ɓभु, तुझे, अब मǾ तुझे देखता हू!ं” ɓभु यीशु, जसेै
िक यह लोग ɓतीȈा देख रहे हǾ, इȝहǻ आशीिषत करǻ।
197 अब मǾ आप से एक ɓʇ पूछने जा रहा हू।ं मǾ पिवɑ आșमा को आपके
िवचारो को परखने देने जा रहा हूं (मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह करगेा)
आपको परखे, आपके ɓाण को परखे, और देखǻ यिद आप वाȭतव मǻ
िवȫ वास करते ह।ै और यही आप पाते है िक वहाँ थोड़ा सा संदेह है Ȋया
आप अपना हाथ उठाएंगे? कहे, “ɓभु यीशु, मǾ आपको देख लू। मǾने आपके
िवषय मǻ सुना ह,ै परतंु मǾने आपको वाȭतव मǻ कभी नही देखा। मǾ आपको
देखने पाऊं, मǾ िवȫ वास कʕंगा।” ठीक ह।ै अȏछा ह।ै
198 Ȋया यहां कोई ऐसा ह,ै जो उसे अपना बचाने वाले के समान ना जानता
हो? अपना हाथ उठाये कहे, “यिद…मǾ—मǾ एक पापी हूं परतंु यिद मǾ…
यिद आप—यिद ɓभु येशु आप मुझे आपको देखने दǻगे, इस वचन को
ɓकट करǻ, ʹजसकɃ ये बातǻ कर रहे हǾ। मǾ जानता हूं िक ऐसे ही अȤयूब ने
आपको देखा। मǾ जानता हूं ऐसे ही अɕाहम ने आपको देखा। मǾ जानता हूं
ऐसे ही बाकɃ सबने आपको देखा, Ȋयʠिक यह आपकɃ ɓ˃तȉा का वचन
ह,ै जो ɓमाʺणत हो रहा ह।ै मǾने सब ɓकार कɃ बातǻ सुनी ह,ै और नकले
और सब परतंु मǾ समझता हूं िक एक अतं के िदन का संदेश ह,ै इस राʊȄ
मǻ जो िक नदी पर एक ȭवगȁदतू के ʀारा 1933 मǻ बताया गया। मǾने सुना
है िक चंगाई सभाये चल रही ह,ै और मǾ जानता हूं िक कब-कब होती
ह,ै मǾ उसी पुरानी नामधारी लीक पर नही िटक सकता।” यह उसके Ǻलए
नही भेजा गया था वहां कभी भी नही ʕका। [टेप पर खाली ȭथान।—
सȣपा]…?…
199 Ȋया हो यिद मूसा आ जाए, कहे, “चलो नूह के समान नाव बनाएं,
जो िमʒ से तरै कर नदी पर जाये”? ओह, नही। समझे? नही! उसके
पास परमेȫ वर से एक संदेश था, वह ɓगटीकरण था। िक नबी ʔȫय मǻ
उठा उसे ठीक वहां इəाएल पर ɓमाʺणत होना था उनके पास चार सौ
वषȁ से भिवȬयवɝा नही था, उनके पास भिवȬयवɝा नही था और यहां



44 कहा हुआ वचन

भिवȬयवɝा ʔȫय मǾ आया। उȝहǻ यह मालूम हो जाना चािहए था िक कुछ
घिटत होने वाला था।
200 इəाएल के पास िफर सकैड़ʠ वषȁ से भिवȬयवɝा नही था, और यहाँ
ʔȫय पर यीशु आया और कंुए पर ʒी ने कहा, “मुझे लगता है िक तू
भिवȬयवɝा ह।ै हमारे पास चार सौ वषʢ से नही ह।ै” Ȋयʠिक, वह जानता
था िक उसके ʗदय मǻ Ȋया था। समझे?
201 अब, हमǻ सुधारको से होते हुये एक कलीʹसया कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई ह,ै
और वे हमǻ िमल चुके। परतंु उसने मलाकɃ 4 मǻ ɓ˃तȉा दी है वह अतं
के िदनʠ मǻ अपने नमूने को बनाए रखेगा जो िक घिटत होगा, “बालकʠ के
ʗदय को ɓेȼरत पूवȁजʠ के िवȫ वास कɃ ओर फेरगेा।” उस िवशेष उɹेȫय के
Ǻलए! और कलीʹसया नामधारी और वादʠ मǻ इतनी टूट गई, इतने टुकड़े
हो गए िक यह मर गई; यह एक ले जाने वाली थी। और िफर उसने सातवǻ
दतू के संदेश के समय मǻ ɓ˃तȉा करी सात मोहरे ɓकट कɃ जायेगी; और
परमेȫ वर के भेद खोले जायǻगे (ɓकाʺशतवाȊय 10) जब सातवा दतू अपना
संदेश देगा, चंगाई सभा नही, वह संदेश देगा जो चंगाई सेवा के ɓʆात
आता ह।ै
202 यीशु एक “महान Ȫयिɝ” था जब तक वह रोिगयʠ को चंगा कर सका,
परतंु जब उसने कहा, “मǾ और मेरा िपता एक ह।ै”
203 “हु-हुहं, यह गलत था!”
204 अȤयूब “महान,” था जब तक उसके साथ कुछ घिटत हुआ। समझे?
यह सदा इसी ɓकार हुआ ह।ै
205 िवȫ वास करते ह!ै Ȋया अब आप ȭवीकार करǻगे हाथ उठाए कहे, “मǾ
उसका िवȫ वास करता हू,ं मǾ उसे ȭवीकार करना चाहता हू।ं” परमेȫ वर
आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछा ह।ै

आप वाȭतव मǻ शांत होकर और एक ȅण के Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
206 िɓय परमेȫ वर, इस परम पावन घड़ी मǻ यह एक ऐसा समय होने जा
रहा ह,ै जब िकसी िदन एक वाȭतव गजȁना गजǼगी और मनुȬय का पुɑ ȭवगȁ
मǻ एक ललकार के साथ उतरगेा ɓधान दतू के शȡद के साथ, और परमेȫ वर
कɃ तुरही, और मसीह मǻ मरे हुए जी उठǻगे। और हम मǻ से ɓșयेक जानता
है और आज रािɑ हमǻ मालूम ह,ै िपता, िक हम पर शȡद के Ǻलए जो हम
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बोलते है उȇर देने जा रहे हǾ, और हर वचन जो हम देते ह,ै यहाँ तक िक
अपने मȥȭतȬक के िवचार हम इसके Ǻलए उȇर देने जा रहे ह।ै परमेȫ वर,
मǾ आपसे यीशु के नाम मǻ ɓाथȁना करता हूं िक आप हर ɚदय को जो यहाँ
है शुɺ करǻगे, मेरे ɚदय को शुɺ करǻ लोगʠ को शुɺ करǻ, और ɓभु होने
पाए िक तयैार हो जाए और हमारी आȥșमक आंखǻ खोली जाए, आज रािɑ,
सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखने के Ǻलए। हमने उसके िवषय मǻ
सुना ह,ै ओह परमेȫ वर िपता, हम ɓाथȁना करते है िक आप हमǻ उसे देखने
दǻगे, िपता। इसे Ɏहण करǻ, इन आशीषʠ को ɓदान करǻ, मǾ यीशु मसीह के
नाम मǻ हो कर ɓाथȁना करता हू।ं आमीन।
207 अपने ɚदय मǻ ȭमरण करǻ, जहाँ आप बठेै हुए ह,ै अपनी एक छोटी वेदी
बना ले। कहे, “ɓभु यीशु, मेरे ʗदय मǻ आ जाए, मुझे कुछ दे…कुछ जो
मǾ थाम सकंू। मुझे उस ɓेरणा को अनुभव करने दे, जो मुझे बताती है िक
आप ‘उपȥȭथत ह।ै’”
208 अब, लोगʠ को Ȋया बयान द!ू िक करने के Ǻलए Ȋया चीज ह!ै अब मǾ
ɓभु परमेȫ वर से मांगने जा रहा हू…ं
209 आप मǻ से िकतने टेप लेते हǾ? आपने सुना ह:ै ȅीमानो Ȋया यह समय
है? Ȋया हमने आपको वे पिɑकाएं और चीजǻ िदखायी ह,ै एक वषȁ पहले यह
घिटत हुआ? िवȉान ने इस पर मोहर लगाई ह।ै वहां ɓभु यीशु ताज पहने
हुए और सफेद बालʠ कɃ टोपी लगाए हुए जसेै िक आप बाईबल मǻ देखते
ह,ै ɓकाʺशतवाȊय एक मǻ और डेिनयल, ȭवगȁ और पृȚवी सवʡɧ ȝयायी।
ठीक वहां पर, जब कɃ िवȉान ȭवयं इसे नही देख सकता। और वेधशाला
मǻ, वहां ऐरीजोना िवʉिवɿालय और नीचे मेȥȊसको तक वे खोज रहे ह,ै
िपछले दो वषʢ से। और आपको पहले ही से यह बता िदया गया था िक
“घिटत होने जा रहा ह।ै”
210 अलाȭका के भूकȣप के िवषय मǻ Ȋया ह?ै Ȝयान दǻ हाँलीवुड सागर मǻ
िगरता ह!ै ɓतीȈा करǻ और देखǻ, िक यह होता है िक नही, उसने अब तक
मुझे कोई भी बात गलत नही बताई, यह इसे करगेा। समझे? अब Ȝयान दǻ
और देखे यिद हम इ˃तहास के अतं मǻ नही रह रहे हǾ। कोई मनुȬय िकस घड़ी
होगा नही जानता वह आ रहा ह।ै परतंु मǾ एक बात जानता हू:ं मǾ िवȫ वास
करता हूं अपनी वतȁमान ȥȭथ˃त मǻ, यिद सही मनोȥȭथ˃त मǻ हू,ं और यिद
मǾ एक मसीही नही, मǾ एक वाȭतिवक बाईबल मसीह होने मǻ आʉȭत होना
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चाहता हू।ं कभी िनभȁर ना करे िक आप ˃चʅाये ह।ै इस ɓात: हमने यह
सुना ह,ै परमेȫ वर के वचन से ʹसɺ िकया; कुल िमला कर यह परमेȫ वर िक
इȏछा से बाहर है यह कुछ नही ʹसवाये मृșयु के डंठल मǻ ना रहे, जीवन मǻ
रहे। समझे? परमेȫ वर मǻ िवȫ वास कर।े
211 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, वह परमेȫ वर ʹजसने यह ɓ˃तȉा कɃ है
उșपǺȇ के पुȭतक मǻ ȭवयं ही अɕाहम ɓकट हुआ, और यह आʆयȁजनक
कायȁ िकया, वही परमेȫ वर देहधारी हुआ, मानव देह मǻ और कंुवारी से
जȝमा। यह वहां एक थीयोफनी (दिैवक शरीर) था, सही है परतंु जब तब
वह मानव देह मǻ आया और वही पुʕष था, और उȝहɀ चीजʠ को िकया…
Ȋया आप िवȫ वास नही करते, यिद परमेȫ वर एक Ȫयिɝ को ले, जो िक
उसने मलाकɃ चार मǻ ɓ˃तȉा कɃ एक ɓणाली ʹजसमे होकर वह बोले, वह
उȝहɀ चीजʠ को करगेा, उसने कहा, यह वह वहां करगेा? Ȋया आप िवȫ वास
करते ह?ै मǾ िवȫ वास करता हूं वह यह भी करगेा।
212 Ȋया आप िवȫ वास करते है िक आपके पास िवȫ वास हो सकता है
िक उसके वʒ को छुए, उसका िवȫ वास उसका वʒ छूने को? अब जो
उपȥȭथत ह,ै Ȋया आप िवȫ वास करते है िक आपके ʗदय से कोई चीज
बोल रही ह,ै जो आपको बताएगी िक आपके िवȫ वास है िक उसके वʒ
को छुए? आप िवȫ वास करते है िक आप Ȋया कर सकते ह?ै तब िफर
आप बढ़े और अपने िवȫ वास से उसे छू ले, भावावेश से नही िबȧकुल शुɺ
िबना िमलावट के िवȫ वास से। बस कहे, “ɓभु मǻ िवȫ वास करता हू,ं मǾ
अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करता हू।ं मǾ चाहता हूं िक आप मुझे छुए Ȋयʠिक
मǾने सुना है िक आपने ऐसा िकया ह,ै अब मǾ इसे अपनी आंखʠ से देखना
चाहता हू।ं”
213 और मǾ आपको नही छु सकता। यह तो परमेȫ वर ह,ै जो छुता ह।ै
Ȋया आप िवȫ वास करते है िक वह यह करगेा? [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।]
214 मǾ बाई ओर पीछे देख रहा हू,ं ऐसा ɓतीत होता है िक वहां मागȁ ह,ै जसैा
िक मǾने बोला है उधर कɃ ओर खɀच रहा ह,ै मेरी अगुवाई उधर कɃ ओर हो
रही ह,ै अब यह बहुत शानदार आ रहा ह।ै यह मिहला अपने प˃त के संग
बठैी ह।ै वह यहां से नही ह।ै वह टेȊसास डालास से ह।ै वह बीमार ह,ै उसका
प˃त भी बीमार ह।ै वह एक जिटलता से पीिड़त ह,ै उसका ऑपरशेन हुआ



मǾने सुना है परतंु अब मǾ देखता हूं 47

ह।ै यह ठीक बात ह।ै उसका प˃त अपनी पीठ मǻ िकसी चीज से पीिड़त ह,ै
पीठ कɃ परशेानी। ȅी और ȅीमती कोरबǼट टेȊसास से; डालास, टेȊसास
से। यिद यह ऐसा है तो अपना हाथ उठाये। मǾ आपके Ǻलए अपȼर˃चत हू।ं
Ȋया ठीक बात ह?ै संसार मǻ मेरे पास कोई िव˃ध नही िक यह जान सकंू,
यह Ȋया ह?ै “मǾने तेरे Ǻलए कानʠ से सुना ह,ै अब मǾ तुझे देखता हू।ं” देखा
मेरा Ȋया अथȁ ह?ै अब मǾ उस यगुल से पूछता हू,ं मǾने उȝहǻ कभी अपने
जीवन मǻ नही देखा। “मǾने मेरे िवषय मǻ कानʠ से सुना ह,ै अब मǾ तुझे अपनी
आंखʠ से देखता हू।ं”
215 यिद आप िवȫ वास कर सकते ह,ै परमेȫ वर जो आपकɃ आवȫयकता है
उसे पूरा कर सकता ह।ै
216 वह पुʕष अपना हाथ ठोड़ी पर रखे बठैा है उसे उɧ रɝ-चाप के साथ।
ȅीमान, Ȋया आप िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर आपको चंगा कर सकता
ह?ै आप करते ह?ै अपने हाथ के साथ इस ɓकार बठेै हुए, Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको इस उɧ रɝचाप से चंगा करगेा?
अपना हाथ उठाये, यिद आप इसका िवȫ वास करते ह।ै ठीक ह।ै वह यह
करता ह।ै मǾने इस Ȫयिɝ को कभी अपने जीवन मǻ नही देखा। मǾ इनके
िवषय मǻ कुछ नही जानता। परतंु आपने सुना है िक यीशु ने कहा यहां
बाईबल मǻ कɃ वह इन चीजʠ को करगेा, अब आप इसे देखते ह,ै आप
देखते है मेरा Ȋया अथȁ ह?ै “यिद तू िवȫ वास करे तो सारी बातǻ संभव ह।ै”
केवल उनके Ǻलये जो िवȫ वास करते ह!ै इसके Ǻलए वाȭतिवक मूल िवȫ वास
चािहए िक कर।े परतंु यिद आप िवȫ वास कर सकते है तो, परमेȫ वर यह
ɓदान करगेा।
217 वह पीछे एक मिहला बठैी ह,ै मेरी ओर देख रही ह,ै उसके गले
मǻ घǻघा ह।ै
218 उसके बराबर मǻ जो मिहला बठैी ह,ै वह यह समझेगी वह मिहला ʹजसे
उɧ रɝ-चाप भी ह।ै यह ठीक बात ह।ै
219 अगली मिहला जो बठैी ह,ै उसे भी परशेानी ह।ै और वह यहां से नही
ह,ै वह अरकनसास से ह।ै वे इसमǻ चूक रहे ह।ै कुमारी िफǺलȟस, ɓभु यीशु
मसीह पर िवȫ वास करǻ और चंगी हो जाए! Ȋया आप उस पर िवȫ वास
करती हǾ? अपने संपूणȁ ʗदय से? आप इसे ȭवीकार करती हǾ? ठीक ह।ै
तो आप यह पा सकती हǾ।
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अब आप कहते हǾ, “यह भेद पूवȁ ह।ै” नही! नही!
220 यीशु ने कहा, “तेरा नाम शमौन ह,ै तू योना का पुɑ ह।ै” Ȋया यह
ठीक बात ह?ै
221 “मǾने तेरे िवषय मǻ कानʠ से सुना, अब मǾ अपनी आंखʠ से देखता हू।ं”
अब Ȋया आप नही देखते िक Ȋया घिटत हुआ? कोई वहां पर बठैा ह,ै देख
रहा ह,ै िवȫ वास कर रहा ह,ै भरोसा कर रहा है और एक दम से यह हो
गया। समझे?
222 पुɑ आज रािɑ अȏछा कर रहे हो बजाये बीती रािɑ के? ठीक हो रहा
ह?ै अब यह ठीक बात है आप चंगे होने जा रहे हǾ (हू-ंहुहं) िपछली रािɑ
यहाँ बठेै हुए, ʹसर मार रहा था और सब कुछ अब आज रािɑ वह सɩन
पुʕष िदख पड़ता ह।ै समझे? वह इन बातʠ के िवषय मǻ थोड़ा असमजंस मǻ
ह,ै परतंु अब यह सब ठीक हो गया। समझे? यह ठीक हो जाएगा। समझे?
“और उस िदन मनुȬय का पुɑ ɓगट हो रहा था, देǺखए, ठीक सादोम के
जलने से पहले।”
223 “मǾने अपने कानʠ से तेरे िवषय मǻ सुना ह,ै अब मǾ तुझे अपनी आंखʠ
से देखता हू।ं मǾने सुना िक यीशु मसीह कहता है उसने यह ɓ˃तȉा कɃ ह,ै
मǾ अब ɓ˃तȉा को जीिवत देखता हू।ं” समझे? “मǾने कानʠ से तेरे िवषय मǻ
सुना ह,ै अब मǾ उसे अपनी आंखʠ से देखता हू।ं” िकतने िवȫ वास करते हǾ
िक यह वही ह?ै (ओ परमेȫ वर!)
224 अब जबकɃ हम लोग यहां पर ह…ैदेर हो रही ह,ै कल रािɑ हम चंगाई
कɃ महान सभा करने जा रहे ह।ै हम आशा कर रहे है भाई मूर और मǾ यहां
खड़े होकर और हर एक Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे जो पिंɝ मǻ आना
चाहता ह।ै परतंु मǾने सोचा आज रािɑ यह बोलते हुए मǾ वेदी कɃ बुलावट
करने जा रहा था। परतंु मǾने सोचा, “नही,” यह कहा गया, “मǾने तेरे िवषय
मǻ कानʠ से सुना था, अब मǾ तुझे अपनी आंखʠ से देखना चाहता हू।ं” अब
वह यहां पर ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै
225 अब आईये एक दसूरे पर हाथ रखे। अब याद रखे वही ʹजसने ɓ˃तȉा
कɃ है वही इसे करगेा, कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।”
Ȋया उसने यह कहा? Ȋया आप एक िवʉासी ह?ै तो “आमीन” कहे। तो,
िफर वही परमेʉर ʹजसने यह ɓ˃तȉा कɃ है िक आप उसे यह करते हुए
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देखते हǾ, अभी-अभी…आप िकसी से भी पूछ लीʹजए, मǾने उȝहǻ कभी
नही देखा उनके िवषय मǻ कुछ नही जानता मǾ अब भी कुछ नही जानता,
देǺखए यह मेरे Ǻलए असंभव ह।ै परतंु इस वचन को पूरा होना ह!ै यिद यह
पूरा हुआ ह,ै तो ये यह दशाȁता है िक हम अतं के समय मǻ ह,ै तो हम जान
जायǻगे िक मनुȬय का पुɑ तयैार ह…ैिक आए, Ȋयʠिक वह ȭवयं को मानव
देह मǻ ɓकट कर रहा ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै
226 तो िफर हम जानते है िक यह सșय है और आप कहते है िक आप
उस पर िवȫ वास करने वाले ह,ै और अपने अपने हाथ एक दसूरे पर रखे
हुए ह।ै और यिद आपने अपने हाथ एक दसूरे पर रखे है तो वही परमेȫ वर
का पुɑ जो यहां इसे सșय करने के Ǻलए अपनी आंखʠ के सामने वही पुɑ
यहां कहने को ह,ै “वे चंगे हो जायेगे!” वहɀ परमेȫ वर का पुɑ! “मǾने सुना
उसने कहा, ‘यिद िवʉासी अपने हाथ रखे, तो वे चंगे हो जायǻगे।’ मǾने यह
कानʠ से सुना, अब मǾ इसे अपनी आंखʠ से देख लू। उसने यह करने कɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै”

अब जब कɃ मǾ ɓाथȁना करता हू,ं आप ɓाथȁना करǻ।
227 ɓभु यीशु, ȭवगȁ के ɓभु परमेȫ वर के नाम मǻ आपका आșमा इन लोगʠ
के ʗदय मǻ आए परमेȫ वर का सɧा िवȫ वास िक आपकɃ ɓ˃तȉा कɃ पुिʊ
इस पर हो। और ȭवगȁ का परमेȫ वर इस मǻ से ɓșयेक को चंगा करǻ जसेै
िक ये तेरी आȉा का पालन अपने हाथ एक दसूरे पर रखने के ʀारा करते
ह,ै ɓभु, ऐसा होने दे। यीशु मसीह के नाम मǻ इसे ɓदान करǻ िक ऐसा हो,
आपकɃ मिहमा के Ǻलए।
228 अब Ȋया आप िवȫ वास करते है िक जो आपने मांगा आपने पाया? Ȋया
आपके ɚदय मǻ आपको कुछ बताता ह?ै Ȋया आप ɓेरणा का छोटा सा अशं
अनुभव करते ह,ै “Ȋयʠ हो गया! यह हो चुका!”?
229 परमेȫ वर कɃ आȉा ने कहा िक हम अपने कानʠ से सुन सकते ह,ै अब
अपनी आंखʠ से देख सकते ह।ै अȤयूब ने कहा, “मǾने कानʠ से सुनते हुए,
तेरे िवषय मǻ सुना, परतंु अब मǾ तुझे अपनी आंखʠ से देखता हू।ं”
230 अब, आपने इसे वचन के ʀारा सुना, वचन के सुनने के ʀारा, “िवȫ वास
सुनने से आता ह,ै वचन के सुनने से।” अब आप इसे अपनी आंखʠ के
ʀारा कायȁ करते देखते ह!ै अब, वही परमेȫ वर ʹजसने यह कहा, जब यह
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चीजे होने को हो रही हो िक इस पर “िवʉासी अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻगे
और वे चंगे हो जायǻगे।” अब Ȋया यह आपके ʗदय मǻ आ चुका है िक आप
“चंगे” हो गए ह?ै अपने हाथ उठाये, यिद यह हो गया ह।ै आमीन! यह
वाȭतिवक ɓेȼरताई िक चंगाई ह।ै आपका यही अथȁ ह?ै आप इसका पुरे
ʗदय से िवȫ वास करते ह?ै हाʅेलुȤयाह! हमǻ बस इसी कɃ आवȫयकता ह।ै

आईए तो हम अपने परैʠ पर खड़े हो और उसे मिहमा दे।
231 धȝयवाद ɓभु यीशु, ɓभु का नाम धȝय हो।

मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा! मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा!
मǻȣने कɃ मिहमा हो िक पािपयʠ के Ǻलए बǺलदान हुआ;
उसे मिहमा दे तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो िदया ह।ै

232 अब, Ȋया आप उससे ɓेम करते ह?ै अब आईए सब िमल कर उसे
मिहमा दे सारे लोगʠ। अब, देǺखए यिद यह आप पर परमेȫ वर के ʀारा
ɓकाʺशत हुआ है उस ɓणाली मǻ ʹजसमǻ आप बचाए गए है ʹजसने आपको
बताया “आप बच गए ह,ै” उसी ɓणाली मǻ परमेȫ वर कायȁ करता है जसेै
उसने अȤयूब के ʀारा िकया और भिवȬयवɝाओं के ʀारा। उसने आपके
ʀारा कायȁ िकया एक मसीही के समान, उस ɓणाली से उसके िदȪय ɓकाशन
के ʀारा िक आप चंगे हो गए ह,ै तो इसे घिटत होने से कोई नही रोक सकता।

इसǺलए हम उसे मिहमा देते है तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने ɓșयेक को धो िदया…(हर संदेह;

हर संदेह धो िदया)
मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा! मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा!
मेȣने कɃ मिहमा िक पािपयʠ के Ǻलए बǺलदान हुआ;
उसे मिहमा दे, आप सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर दाग को धो डाला।

233 ओह, Ȋया आप उससे ɓेम नही करते? ओह, िकतना शानदार ह।ै
“ɓभु मǾने तेरे िवषय मǻ सुना है अपने कानʠ से और िवȫ वास सुनने से आता
ह;ै परतंु अब मǾ तुझे देखता हू,ं परमेȫ वर ȭवयं को अपने लोगʠ के मȜय
मǻ ɓकट कर रहा है जसेै उसने अɕाहम के साथ िकया, अपनी ɓ˃तȉा के



मǾने सुना है परतंु अब मǾ देखता हूं 51

ʀारा िक मनुȬय का पुɑ ȭवयं को, जब संसार सादोम अमोरा िक दशा मǻ हो
जाएगा उन िदनʠ मǻ ɓकट करगेा।”
234 और वहां तीन संदेश वाहक आये, ȭवगȁ से उतर।े
235 और नामधारी का एक झुडं वहां सादोम मǻ था और एक िबली Ɏाहम और
एक ऑरल रॉबटȁ वहां गए। और ȭमरण रखǻ जसैा मǾने आपको बता िदया है
कलीʹसया के इ˃तहास मǻ कभी कोई संदेश वाहक अब तक िवʉ ȭतर पर
भेजा गया हो, ʹजसके नाम का अतं अɕाहम के समान हो रहा हो जसेै, h-
a-m G-r-a-h-a-m, छः अȈर, संसार को, मनुȬय का अकं।
236 परȝतु अɕाहम के नाम मǻ सात अȈर ह,ै परमेȫ वर का पूणȁ और ʹसɺ
अकं। समझे?
237 और Ȝयान दǻ िक संदेश वाहकʠ ने Ȋया िकया जो वहां गए; वचन ɓचारा,
उȝहǻ बाहर िनकाला, ɓाय˃ʆत के Ǻलए बताया।
238 परतंु एक जो वहां अɕाहम के साथ पीछे ʕका अɕाहम को बताने के
ʀारा आʆयȁकमȁ िकया िक साराह Ȋया कर रही थी और उसके पीछे तबंू
मǻ। और यीशु, वह कौन था जो इस Ȫयिɝ मǻ था, कहा, “जब संसार
सादोम कɃ दशा मǻ होगा, जसैा यह तब था, मनुȬय का पुɑ िफर ɓकट
होगा।” और सारे दसूरे वचन कɃ पुिʊ हुई िक ऐसा ही ह।ै वो…“आिद
मǻ था” [सभा कहती ह,ै “वचन।”—सȣपा।] “और वचन के साथ था”
[“परमेȫ वर,”] “और वचन था” [“परमेȫ वर,”] “और वचन देहधारी हुआ
और हमारे मȜय मǻ वास िकया।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै अब हम वसैा ही
लूका का, मलाकɃ का वचन ɓ˃तȉा मǻ देखते है आज से, देहधारी हुआ
हमारे बीच मǻ रहा ʹजसे हमने अपने कानʠ से सुना अब हम उसे देखते है
(अपनी आंखʠ से) अपने ही वचन का अनुवाद कर रहा ह,ै हमǻ मनुȬय के
अनुवाद कɃ आवȫयकता नही ह।ै ओ जीवते परमेȫ वर कɃ कलीʹसया यहां
और टेलीफोन ɓणाली पर जȧदी जागो, इसके पहले िक बहुत देर हो जाए!
परमेȫ वर आपको आशीष दे।

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया,
और मǾने उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ।
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239 कलीʹसया Ȋया तू सोच सकɃ िक तू ȭवयं अपनी आंखʠ से देख रही
ह…ैिक परमेȫ वर का जीवता वचन ɓकट हुआ, ɓ˃तȉा कɃ घड़ी अतं के
िदनʠ मǻ, अपनी आंखʠ से परमेȫ वर के जीवते वचन का अनुवाद संभािवत
ʖप मǻ देख रहे ह,ै परमेȫ वर हमारे मȜय मǻ! “मǾ उसे अपनी आंखʠ से देखता
हूं एक…मǾने सुना है िक वह यह करगेा।” सारे पूवȁजʠ ने इस िदन िक ओरं
देखा अब हम इसे अपनी आंखʠ से ɓकट होते हुए देखते ह।ै िकतने पुराने
˃चʅाने वाले मथैो˃डȭट, बेȥȟटȭट और वाȭतिवक मूल पǻटीकोȭटल अपने
यगु मǻ इसे होने कɃ ɓ˃तȉा करते रहे उन मǻ से बहुत से जानते थे िक यह
घिटत होगा। परतंु आज रािɑ हम इसे घिटत होते हुए देख रहे है हो! Ȋया
आप उससे ɓेम नही करते?
240 अब यीशु ने कहा, “यह सब लोग जान जायǻगे िक तुम मेरे चेले हो
जब तुम एक दसूरे से ɓेम रखोगे।” इसǺलए जसैा हम उससे ɓेम रखते ह,ै
हम एक दसूरे से हाथ िमलाए और गाये मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा! मǾ उसकɃ
ȭतु˃त कʖंगा! ठीक ह।ै

मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा! मǾ उसकɃ मिहमा कʖंगा!
ओ मेमने कɃ मिहमा हो िक पािपयʠ के Ǻलए बǺलदान

हुआ;
उसे मिहमा दे, सार…े(आप कैसे करते ह?ै)…लोगʠ
Ȋयʠिक उसके लहू ने सारे दाग धो िदए

241 उस रािɑ बेȧटशेजरं कɃ रानी ने राजा के सामने Ȋया कहा? “एक
मनुȬय तेरे राȑय मǻ ह,ै जो संदेहो को दरू करता ह।ै” और आज रािɑ
पिवɑ आșमा संदेहʠ को दरू करता ह!ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै
(वो Ȋया चाहती ह?ै ओह, कोई बात नहɀ।) संदेहʠ को पूरा करता ह!ै अब
मसीह का लहू हर दाग को हटाता ह,ै संदेह के दाग को। संसार मǻ अिवȫ वास
से बड़ा पाप कोई नही, “Ȋयʠिक वह जो िवȫ वास नही करता दोषी ठहर
चुका!” Ȋया यह ठीक बात ह?ै “वह जो िवȫ वास नही करता दोषी ठहर
चुका।” केवल एक ही पाप है और वह अिवȫ वास ह।ै ʹसगरटे पीना पाप
नही, शराब पाप नही, Ȫयʺभचार करना पाप नही, झूठ बोलना पाप नही
ह;ै यह पाप नही ह,ै यह तो अिवȫ वास के पȼरणाम मǻ ह।ै अिवȫ वास! आप
यह करते है Ȋयʠिक आप िवȫ वास नही करते। यिद आप िवȫ वास करते तो
आप यह नही करते।
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242 ओह! ओह! Ȋया…शानदार! और मेȣने के लहू ने हर संदेह को धो
डाला। हम उसके वचन का िवȫ वास करते ह,ै जोरदार री˃त से। हम िवȫ वास
करते है िक वचन देहधारी हुआ। और हम िवȫ वास करते है िक वचन उसकɃ
उपȥȭथ˃त के ɓमाण से देहधारी हुआ िक उसके वचन पुिʊ करǻ। Ȋया आप
इसका िवȫ वास करते ह?ै परमेȫ वर आपको आशीष दे।
243 हम इस ɓात: हम आपकɃ आशा करते ह,ै ɓभु, मǾ उस महान समय के
Ǻलए। अब अपने ʹसरो को झुकाए, और मǾ सभा को भाई ˀलडसे को देता
हू।ं 
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